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FR

IMPORTANT

o LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE AVANT UTILISATION.

e ENLEVER LE TUBE ROUGE SITUE SUR LA QHARNIERE
DU BOUCHON EXTERIEUR. GARDER A L'ECART DES
ENFANTS.

o EVITER LE CONTACT DE VOTRE MATELAS AVEC DES
OUTILS TRANCHANTS, OU DES OBJETS POINTUS QUI
POURRAIENT LE CREVER.

« REMPLIR D'AIR FROID UNIQUEMENT.

NE JAMAIS UTILISER UN SECHE-CHEVEUX POUR LE
GONFLAGE, CELA POURRAIT ENTRAINER LA FONTE DU
PRODUIT.

o NE PAS SURGONFLER.

LES EXPLOSIONS PEUVENT CAUSER DES BLESSURES
GRAVES. .

GONFLER LE MATELAS JUSQU'A CE QUE LES PLIS
DISPARAISSENT ET JUSQU'A CE QUE LE MATELAS SOIT
FERME.

Attention : |la température ambiante et le climat influent sur la pression
de l'air présent dans les produits gonflables. A basse température
ambiante, votre matelas perdra de la pression en raison de la contraction
d'air.

Dans ce cas, vous pourriez ajouter un peu dair afin d'améliorer la
performance de votre matelas. Toutefois, a haute température ambiante,
l'air se dilatera. Vous devrez laisser s'échapper de I'air afin d'éviter que le
matelas n'éclate & cause d'un excés de pression.

Eviter d'exposer votre matelas a des températures extrémes (chaud ou
froid).

1. AVERTISSEMENTS

o ATTENTION ! L'UTILISATION COMME EMBARCATION
EST AUX RISQUES ET PERILS DES USAGERS.

o NE PAS GONFLER A L'AIDE D'UN COMPRESSEUR.

o GARDER A L'ECART DU FEU.

2. INSTRUCTIONS DE GONFLAGE

2.1 Avec une pompe* Coleman®

e Ouvrir la valve (A).

o Tirer le bouchon extérieur pour sortir la valve (B).

o Attacher I'embout de la pompe a la valve du matelas en le
tournant délicatement. Enclencher la pompe (C).

A la fin du gonflage, refermer la valve en poussant vers
l'intérieur avec I'embout de la pompe.

o Délicatement, tourner le manche de l'adaptateur vers la droite,
retirer la pompe de la valve tout en maintenant la fermeture (D).
Fermer le bouchon extérieur.

La valve doit alors étre rétractée (E).

2.2 Avec une pompe* a pied ou autre gonfleur

Important : pour un gonflage réussi, I'embout doit s'adapter

confortablement dans la valve.

e Pour commencer le gonflage, ouvrir le bouchon extérieur puis
étirer la valve (B).

o Insérer I'embout de la pompe dans la valve étirée puis mettre
en fonction la pompe (D).

e Pour fermer la valve : Pousser a l'aide de la pompe jusqu'a
ce que la valve soit enfoncée entrainant la fermeture du
bouchon intérieur.

Enlever la pompe et fermer le bouchon extérieur (E).

* Note : la pompe est vendue séparément.

3. INSTRUCTIONS DE DEGONFLAGE

3.1 Avec la pompe* Campingaz® / Coleman® (F)

e Enlever I'embout de l'extrémité de gonflage et l'insérer dans
l'autre extrémité.

o Répéter les mémes étapes que celles du gonflage. Cela fera
s'échapper l'air rapidement.

3.2 Sans l'usage d'une pompe* (B)

e Pour dégonfler, ouvrir le bouchon extérieur puis étirer la valve
afin de permettre a I'air de s'échapper.

¢ Une fois le dégonflage terminé, refermer le bouchon.

Mode d'emploi avec Wrap'N'Rol
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4. L'ENTRETIEN DE VOTRE MATELAS GONFLABLE

e S'assurer que le produit est entierement sec et propre avant de le
dégonfler et le ranger.
o Nettoyer le produit uniguement avec de I'eau et du savon doux. Ne
pas utiliser de détergent concentré.

5. SYSTEME DE RANGEMENT WRAP ‘N’ ROLL™

Etapes du rangement

Dégonfler le matelas (Etape 1). (Laisser la valve Double Lock™

ouverte lorsque vous enroulez le matelas pour faciliter I'évacuation
de l'air restant et permettre ainsi au matelas d'étre plus compact.)
Plier le matelas comme indiqué (Etape 2).

Enrouler le matelas vers le rabat de rangement (Etape 3).
Enrouler le rabat de rangement autour du matelas et nouer les
extrémités pour bien le maintenir en place (Etape 4).

Etape 1 Dégonfler le
matelas
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Valve Double
Lock ™

Valve de
dégonflag

Etape 3
Enrouler

le matelas

Etape 2 Plier .
le matelas Etape 4 Attacher

le matelas




IMPORTANT INFORMATION

e CAREFULLY READ THE INSTRUCTION MANUAL BEFORE
USE.

e DISCARD RED TUBE LOCATED ON THE EXTERNAL
STOPPER OF THE INFLATION VALVE. IT IS THERE FOR
SHIPPING PURPOSES ONLY. KEEP AWAY FROM
CHILDREN.

e DO NOT LET INFLATABLE PRODUCTS COME IN CONTACT
WITH SHARP, POINTED OBJECTS THAT MAY PUNCTURE
THE PLASTIC MATERIAL.

e FILL WITH COLD AIR ONLY. NEVER USE A HAIR DRYER
TO INFLATE, THIS COULD CAUSE MELTING.

e DO NOT OVER INFLATE. BURSTING ITEMS CAN CAUSE
SERIOUS INJURY. INFLATE THE AIRBED UNTIL MOST OF
THE WRINKLES IN THE MATERIAL ARE GONE AND THE
BED FEELS FIRM TO THE TOUCH.

Caution: air temperature and weather do affect the air pressure in
inflatable products. In cold weather your airbed will lose some pressure
due to the fact that the air will contract.

If this occurs, you may want to add a little air to improve your airbed's
performance. However, in hot weather, the air will expand.

You must let some air out to prevent the airbed from failing due to
overpressure. You should avoid exposing your airbed to extreme
temperature (hot or cold).

1. WARNINGS

e DO NOT USE THIS AIRBED AS A RAFT OR A BOAT.
e DO NOT INFLATE WITH AN AIR COMPRESSOR.

o KEEP AWAY FROM FIRE.

2. INFLATION INSTRUCTIONS

2.1 To inflate using Coleman® pump*

e Open the valve (A).

o Pull the external stopper to extend the valve out (B).

e Attach adapter nozzle of the pump to the airbed valve by
twisting it gently. Turn on the pump to inflate (C).

e When fully inflated, seal valve by pushing in with pump nozzle.

o Gently twist adapter sleeve to right, backing the pump out of
valve while maintaining the seal (D).

o Close the external stopper.

o Valve should appear depressed into itself (E).

2.2 To inflate using foot pump* or other inflation device
Important: the nozzle must fit snugly into extended valve for
good inflation results.

e To begin inflation, open external stopper and pull to extend out
(B).

e Insert nozzle of inflation device into the extended valve and
turn on or begin pumping (D).

e To close valve: push in with inflation device until stopper has
been depressed, sealing internal stopper. Remove device and
close external stopper. Valve should appear depressed into
itself (E).

* Note: pump is sold separately.

3. DEFLATION INSTRUCTIONS

3.1 Using Campingaz® / Coleman® pump* (F)

e Remove adapter nozzle from inflation end and attach to
opposite deflation side of the pump.

o Repeat same steps as inflation. This will draw the air out very
quickly.

3.2 Without use of pump* (B)

e To deflate, open external stopper and pull to extend out
allowing air to escape.

e When fully deflated, close stopper.

4. TAKING CARE OF YOUR AIRBED

o Make sure product is completely dry and clean before deflating
and storing.

e Clean product with mild soap and water only. Do not use any
strong detergents.

5. WRAP ‘N’ ROLL'" STORAGE SYSTEM

Storage Steps

« Deflate Airbed. (Step 1) (Leaving the Double Lock™ Valve open
while rolling will help remove any remaining air for more compact
storage.)

e Fold bed as shown. (Step 2)

e Roll up the Airbed toward the storage flap. (Step 3)

e Wrap storage flap around rolled bed and tie ends to secure.
(Step 4)

Step 1
Deflate bed

Double Lock ™
Valve

Step 3
Roll bed

Deflation

Step 2 ﬂ
Fold bed

Step 4
Secure bed




DE Bedienungsanleitung mit Wrap'N'Roll ™

WICHTIGE INFORMATION

e BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR
GEBRAUCH SORGFALTIG DURCH.

o ENTFERNEN SIE DEN ROTEN SCHLAUCH AM AUSSEREN
VERSCHLUSS DES VENTILS. ER DIENT NUR ZU
TRANSPORTZWECKEN. VON KINDERN FERNHALTEN.

e LASSEN SIE DIE LUFTBETTEN NICHT IN KONTAKT
KOMMEN — MIT SCHARFEN ODER SPITZEN
GEGENSTANDEN, DIE DAS KUNSTSTOFFMATERIAL
DURCHSTOSSEN KONNTEN.

e NUR MIT KALTER LUFT AUFPUMPEN. VERWENDEN SIE
KEINEN FON, UM DAS BETT AUFZUPUMPEN.

DER KUNSTSTOFF KONNTE SCHMELZEN.

e PUMPEN SIE DAS BETT NICHT UBER DEN NORMALEN
DRUCK HINAUS AUF. EXPLOSIONEN KONNEN ZU
ERNSTEN VERLETZUNGEN FUHREN. PUMPEN SIE DAS
BETT NUR SO WEIT AUF, DASS DIE MEISTEN FALTEN
VERSCHWUNDEN SIND UND DAS BETT SICH FEST
ANFUHLT.

Achtung: Lufttemperatur und Wetterlage kénnen den Druck des Luftbetts
beeinflussen. Bei kaltem Wetter zieht sich die Luft zusammen und das
Luftbett kann Druck verlieren. In diesem Fall kénnen Sie Luft
nachpumpen, um den Liegekomfort zu erhalten. Bei warmem Wetter
dehnt sich die Luft aus. )

Sie mussen ein wenig Luft ablassen, damit kein Uberdruck im Luftbett
entsteht. Sie sollten Ihr Luftbett niemals extremen Temperaturen
aussetzen (kalt oder warm).

1. WARNHINWEISE

o VERWENDEN SIE DIESES LUFTBETT NIEMALS ALS EIN
FLOSS ODER BOOT.

e NIEMALS MIT EINEM KOMPRESSOR AUFPUMPEN.

e VON FEUER FERNHALTEN.

2. ANLEITUNG ZUM AUFPUMPEN

2.1 Aufpumpen mit einer Coleman® Pumpe*:

o Ventil 6ffnen (A).

e Den auBeren Verschlussstopsel und somit auch das Ventil
herausziehen (B).

e Den Adapter der Pumpe am Matratzenventil durch leichtes
Drehen befestigen. Pumpe anschalten und aufpumpen (C).

e Nach dem Aufpumpen das Ventil wieder verschlieBen, indem
man es mit dem Pumpenadapter nach innen drickt. Vorsichtig
den Adapter nach rechts drehen, Pumpe vorsichtig aus dem
Ventil nehmen, das jedoch verschlossen bleibt (D).

e Den Verschlussstopsel schlieBen.

Das Ventil sollte wieder in sich zusammengedrtickt sein (E).

2.2 Aufpumpen mit einer FuBpumpe oder einer anderen
Pumpe*:

Wichtig: der Aufsatz muss genau in das herausgezogene Ventil

passen, um das Bett richtig aufzupumpen.

e Zu Beginn den auBeren Verschluss 6ffnen und das Ventil
herausziehen (B).

e Den Adapter der Pumpe auf das herausgezogene Ventil
setzen und mit dem Aufblasen beginnen (D).

o Ventil schlieBen: Mit der Pumpe das Ventil eindriicken, um
den internen Verschluss zu schlieBen. Dann die Pumpe
abnehmen und den auBeren Verschluss schlieBen.

Das Ventil sollte in sich zusammengedrickt sein (E).

* Hinweis: Die Pumpe ist separat erhéltlich.

3. LUFT ABLASSEN

3.1 Mit einer Campingaz® / Coleman®Pumpe* (F)

e Den Adapter an der Pumpe von der Aufblas-Position (Inflation)
abnehmen und am anderen Ende (Deflation) aufsetzen.

e Den Vorgang wie beim Aufpumpen wiederholen. Die Luft wird
sehr schnell herausgezogen.

3.2 Ohne Pumpe* (B)

e Um Luft abzulassen, den &uBeren Verschluss 6ffnen und
herausziehen, damit die Luft entweichen kann.

e Wenn die Luft vollstandig entwichen ist, das Ventil mit dem
auBeren Verschluss verschlieBen.

4. WARTUNG

o Stellen Sie sicher, dass Ihr Luftbett vollstandig trocken und sauber
ist, bevor Sie die Luft ablassen und das Bett verstauen.

e Reinigen Sie das Produkt nur mit milder Seife und Wasser.
Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel.

5. WRAP ‘N’ ROLL™ LAGERSYSTEM

Vorbereitung zur Lagerung

e Lassen Sie die Luft aus dem Luftbett. (Schritt 1) (Bleibt das
Double Lock™ Ventil gedffnet, wahrend Sie das Luftbett aufrollen,
hilft dabei, alle verbleibende Luft zur kompakteren Lagerung
abzulassen.)

o Falten Sie das Luftbett wie gezeigt zusammen. (Schritt 2)

¢ Rollen Sie das Luftbett zur Lagerungsklappe hin. (Schritt 3)

o Wickeln Sie die Lagerklappe um das aufgerollte Bett und binden
Sie die Enden fest zusammen. (Schritt 4)

Schritt 1 Luft aus
Bett ablassen

4

Double Lock ™
Ventil

Schritt 3
Bett
zusammen

Schritt 2 Bett
zusammenfalten B

Schritt 4 Bett
zusammenbinden




NL Instructieblad met Wrap'N'Roll""

5. WRAP ‘N’ ROLL'" -OPBERGHULP

BELANGRIJKE INFORMATIE

e LEES ZORGVULDIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
VOORDAT HET LUCHTBED WORDT GEBRUIKT.

e VERWIJDER DE RODE BUIS, AANGEBRACHT OP HET
SCHARNIER VAN DE DOP AAN DE BUITENZIJDE. DIE ZIT
ER SLECHTS VOOR BESCHERMING  TIJDENS
TRANSPORT. BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN.

e HOUDT OPBLAASPRODUCTEN UIT DE BUURT VAN
SCHERPE OBJECTEN DIE DOOR HET MATERIAAL
KUNNEN PRIKKEN.

e BLAAS HET LUCHTBED OP MET KOUDE LUCHT,GEBRUIK
NOOIT EEN FOHN VOOR HET OPBLAZEN, DAN KAN HET
GAAN SMELTEN.

e BLAAS HET LUCHTBED NIET TE HARD OP. ALS HET
OPENBARST KUNT U ZICH VERWONDEN. BLAAS HET
BED OP TOT BIJNA ALLE KREUKELS UIT HET BED ZIJN
EN HET BED STEVIG AANVOELT.

Let op: de temperatuur en weersomstandigheden hebben invioed op de
druk in opblaasproducten. In koude omstandigheden verliest het bed wat
druk doordat het luchtvolume afneemt. Als dit gebeurt moet u opnieuw
lucht in het bed blazen. Bij warm weer zet het bed uit, dan moet u er wat
lucht uit laten lopen zodat het niet kan gaan barsten. Probeer het bed niet
bloot te stellen aan extreme temperaturen (warm of koud).

1. WAARSCHUWINGEN

e GEBRUIK DIT BED NIET ALS EEN VLOT OF BOOT.
o NIET OPBLAZEN MET EEN LUCHTCOMPRESSSOR.
o WEG HOUDEN VAN VUUR.

2. OPBLAASINSTRUCTIES

2.1 Gebruik de Coleman® pomp* voor het opblazen

e Open het ventiel (A).

e Trek aan de buitenste dop om het ventiel te verlengen (B).

o Bevestig de adapter van de pomp aan het luchtbedventiel door
het rustig rond te draaien. Zet de pomp aan om het luchtbed
op te blazen (C).

o Als het volledig opgeblazen is, sluit dan het ventiel door het

met de adapter in te drukken. Draai de adapter voorzichtig

naar rechts en haal het uit het ventiel terwijl je de sluiting

vasthoudt (D).

Sluit de buitenste dop. Het ventiel moet eruitzien alsof het

ingedrukt is (E).

2.2 Opblazen met behulp van voetpomp of andere pomp*

Let op: de tuit van de pomp moet goed in het ventiel passen

voor de beste opblaasresultaten.

e Open de buitenste stop en trek hem uit om met het opblazen
te beginnen (B).

e Doe de tuit van de pomp in het uitgetrokken ventiel en begin
met pompen (D).

e Om het ventiel te sluiten: druk het ventiel met de tuit van de
pomp naar binnen en sluit het ventiel af. Verwijder de pomp en
sluit de buitenste stop.

Het moet eruit zien alsof het ventiel ingedrukt is (E).

* N.B.: de pomp wordt los verkocht.

3. LEEGLOOP INSTRUCTIES

3.1 Gebruik de Campingaz® / Coleman®pomp* (F)

* Verwijder de adapter van het opblaaseinde en maak het vast
aan de andere kant van de pomp.

o Herhaal dezelfde stappen als met opblazen. Zo loopt de lucht
er snel uit.

3.2 Zonder gebruik van een pomp* (B)

e Om leeg te laten lopen, open de buitenste stop en trek hem uit
om lucht te laten weglopen.

o Als het bed leeg is, sluit de stop.

4. ONDERHOUD VAN UW LUCHTBED

e Zorg ervoor dat het luchtbed helemal droog is voor u het laat
leeglopen en opbergt.

e Maak het schoon met een milde zeep en water, gebruik geen
schuurmiddelen.

Stappen om het luchtbed op te bergen

Laat het luchtbed leeglopen (stap 1). (Als u het Double Lock™-
ventiel openhoudt tijdens het oprollen, wordt de resterende lucht
uit het bed verwijderd en kunt u het nog compacter oprollen.)
Vouw het bed op zoals afgebeeld (stap 2).

Rol het luchtbed op in de richting van de opbergstrook (stap 3).
Wikkel de opbergstrook rond het opgerolde bed en bind de
touwtjes aan de uiteinden aan elkaar vast (stap 4).

Stap 1:bed leeg
laten lopen

Double Lock ™ -
ventiel

Stap 3: bed|
oprollen

Stap 2: bed ﬂ

opvouwen

Stap 4: bed
vastbinden




IT Libretto delle istruzioni Wrap'N'Roll

IMPORTANTE INFORMAZIONE

e PRIMA DELL'USO, LEGGERE ATTENTAMENTE IL
LIBRETTO D'ISTRUZIONI.

e RIMUOVERE IL TUBICINO ROSSO SITUATO SULLA
VALVOLA DEL TAPPO ESTERNO. E' PRESENTE SOLO
PER LA SPEDIZIONE.

TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI.

e NON METTERE | MATERASSINI A CONTATTO CON
OGGETTI AFFILATI O APPUNTITI CHE POTREBBERO
BUCARE IL MATERIALE IN PLASTICA.

e RIEMPIRE SOLO CON ARIA FREDDA. NON USARE MAI UN
ASCIUGACAPELLI PER GONFIARE, PERCHE CIO
POTREBBE DANNEGGIARE IL PRODOTTO.

e NON GONFIARE TROPPO. LO SCOPPIO  DEL
MATERASSINO PUO CAUSARE INCIDENTI  SERI.
GONFIARE IL MATERASSINO FINO A QUANDO IL PIU
DELLE GRINZE SONO SPARITE ED E COMPATTO AL
TATTO.

Attenzione: la temperatura dell'aria ed il tempo atmosferico hanno effetti
sulla pressione dell'aria nei prodotti gonfiabili.

Al freddo il materassino perdera pressione poiche laria diminuisce di
volume.

Se cio accade, si pud aggiungere aria al materassino per renderlo pit
compatto. Invece, con il caldo I'aria aumenta di volume.

E' consigliabile far uscire dell'aria per evitare che il materassino si buchi
per la troppa pressione. E' meglio evitare di esporre il materassino a
temperature estreme (sia calde sia fredde).

1. AVVERTENZE

NON UTILIZZARE QUESTO MATERASSINO IN ACQUA.
» NON GONFIARE CON COMPRESSORI.
o TENERE LONTANO DAL FUOCO.

2. ISTRUZIONI PER IL GONFIAGGIO

2.1 Per gonfiare con la pompa* Coleman®

e Aprire la valvola (A).

e Tirare il tappo esterno per estendere la valvola (B).

e Collegare il beccuccio adattatore della pompa alla valvola del
materassino.

e Accendere la pompa (C).

Quando il materassino & completamente gonfiato, sigillare la

valvola (D).

Chiudere il tappo esterno.

La valvola dovrebbe apparire premuta in se stessa (E).

2.2 Per gonfiare utilizzando una pompa* manuale o altro
Importante: il beccuccio deve aderire perfettamente nella
valvola per una buona gonfiatura.

e Per iniziare a gonfiare, aprire il tappo esterno e tirare per
estenderlo (B).

o Inserire il beccuccio della pompa nella valvola e accendere la
pompa o iniziare a pompare (D).

e Per richiudere la valvola: Spingere con la pompa finché il
beccuccio & schiacciato all'interno, cosi da sigillare il tappo
interno.

* Rimuovere la pompa e chiudere il tappo esterno.

La valvola dovrebbe apparire schiacciata all'interno (E).

* Nota: la pompa e venduta separatamente.

3. ISTRUZIONI PER SGONFIARE

3.1 Con l'utilizzo della pompa* Campingaz® / Coleman® (F)

e Rimuovere il beccuccio dalla parte della pompa utilizzata per
gonfiare il materassino e attaccarlo alla parte opposta per
sgonfiarlo.

* Ripetere il procedimento del gonfiaggio.

3.2 Senza pompa* (B)

o Per sgonfiare, aprire il tappo esterno tirandolo per far uscire la
valvola cosi da far uscire I'aria.

e Quando il materasso € completamente sgonfio, richiudere il
tappo.

4. CURA E MANUTENZIONE

e Assicurarsi che il materassino sia completamente asciutto e pulito
prima di sgonfiarlo e riporlo.

¢ Pulire solo con sapone neutro e acqua.

¢ Non utilizzare detergenti aggressivi.

5. SISTEMA DI CONSERVAZIONE WRAP ‘N’ ROLL™

Procedura di conservazione

e Sgonfiare il letto gonfiabile. (Step 1) (Lasciare aperta la valvola
Double Lock™ quando si arrotola il letto aiutera a rimuovere l'aria
rimasta assicurando un prodotto piu compatto che occupera meno
spazio.)

e Piegare il letto come indicato. (Punto 2)

o Arrotolare il letto gonfiabile verso il lembo di chiusura. (Punto 3)

¢ Avvolgere il lembo di chiusura attorno al letto arrotolato e legare le
estremita per fissare. (Punto 4)

Punto 1
Sgonfiare il
lettoletto

&5

Valvola Double
Lock ™

Valvola di Punto 3 I
sgonfiaggi arrotolare il

letto

Punto 2

. . Punto 4 Fissare
Piegare il letto

il letto




ES Folleto de instrucciones de Wrap'N'Roll

INFORMACION IMPORTANTE

e LEER CUIDADOSAMENTE EL MANUAL ANTES DE
UTILIZAR.

e RETIRAR EL TUBO ROJO SITUADO SOBRE LA BISAGRA
DEL TAPON EXTERNO. ESTA ALLI SOLO PARA SU
TRANSPORTE. MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS
NINOS.

e NO DEJAR QUE LOS PRODUCTOS HINCHABLES ESTEN
EN CONTACTO CON OBJETOS PUNZANTES O AFILADOS
QUE PUEDAN PINCHAR EL MATERIAL PLASTICO.

e LLENAR SOLO CON AIRE FRIO. NO USAR NUNCA UN
SECADOR DE PELO PARA INFLAR, ESTO PODRIA
DERRETIR EL MATERIAL.

e NO INFLAR DEMASIADO. UN REVENTON PUEDE CAUSAR
LESIONES SERIAS. INFLAR HASTA QUE LA MAYORIA DE
LOS PLIEGUES DEL MATERIAL DESAPAREZCAN Y EL
COLCHON ESTE FIRME.

Advertencia: la temperatura del aire y el tiempo en el exterior pueden
afectar a la presién en productos hinchables. Cuando hace frio su colchén
perdera algo de presion debido al hecho de que el aire se contraera. Si
esto ocurre, debera anadir un poco de aire para mejorar el resultado de su
colchén. Por lo contrario, cuando hace calor, el aire se expande.

Debera entonces sacar algo de aire para prevenir que el colchén se dane
a causa de la sobrepresion. Debera evitar la exposicion del colchon a
temperaturas extremas (calor o frio).

1. ADVERTENCIAS

o NO USAR EL COLCHON COMO BALSA O BARCA.
e NO INFLAR CON UN COMPRESOR DE AIRE.
¢ MANTENER ALEJADO DEL FUEGO.

2. INSTRUCCIONES DE INFLADO

2.1 Para inflar con el inflador* Coleman®

e Abrir la valvula (A).

o Quitar el tapén, extender la valvula (B).

e Encajar el inflador a la vélvula girandolo suavemente. Inflar la
colchoneta. Gire el inflador para inflar (C).

e Cuando esté inflado completamente, selle la valvula
empujando hacia adentro con el inflador. Gire ligeramente el
adaptador a la derecha, retirando el inflador de la valvula
mientras se mantiene pulsado el sello (D).

o Cierre el tapdn externo. La valvula quedara presionada (E).

2.2 Para inflar usando un inflador* de pie u otro aparato inflador

Importante: La boquilla debe introducirse y ajustarse

perfectamente dentro de la valvula para que el inflado tenga

buenos resultados.

e Para comenzar, tirar del tapdn externo hasta abrirlo (B).

e Introducir la boquilla del aparato inflador en la valvula abierta y
poner en marcha el inflador (D).

e Para cerrar la valvula: Empujar con el aparato inflador hasta
que el tapén se hunda hacia dentro, cerrando herméticamente
el tapon interno. Retirar el aparato y cerrar el tapon externo.
La vélvula debera aparecer hundida hacia dentro sobre si
misma (E).

* Nota: el inflador se vende por separado.

3. INSTRUCCIONES DE DESINFLADO

3.1 Usando el inflador* Campingaz® / Coleman® (F)

o Retirar la boquilla de inflado y acoplar la de desinflado.

o Repetir los mismos pasos que en el inflado. De este modo el
aire saldra rapidamente.

3.2 Sin inflador* (B)

e Para desinflar, tirar del tapdn externo hasta abrirlo dejando
que el aire se escape.

o Cuando esté totalmente desinflado, cerrar el tapén.

4. CUIDADO DE SU COLCHON

e Asegurarse de que el producto esté completamente seco y limpio
antes de desinflarlo y guardarlo.

e Limpiar el producto sélo con un jabéon suave y agua. No usar
detergentes agresivos.

5. SISTEMA DE ALMACENAMIENTO PARA WRAP ‘N’

roLL™

Pasos para el almacenamiento

e Desinfle el colchon de aire. (Paso 1)(Si deja abierta la valvula
Double Lock™ mientras enrolla el colchén, esto ayudara a
expulsar el aire restante para un almacenamiento mas compacto).

e Doble el colch6n como se muestra. (Paso 2)

e Enrolle el colchén de aire hacia la solapa de almacenamiento.
(Paso 3)

e Envuelva la solapa de almacenamiento alrededor del colchén de
aire enrollado y ate las puntas para asegurarla. (Paso 4)

Paso 1 Desinfle el
coclchén

P

Valvula Double
Lock ™

valvula de
desinflado

Paso 3
Enrolle el
colchén

Paso 2 Doble el ﬂ

colchén Paso 4 Asegure

el colchén




PT Folheto de instrucoes com Wrap'N'Roll

INFORMACOES UTEIS

e LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUGOES ANTES DA
UTILIZAGAO.

e RETIRE O TUBO VERMELHO SITUADO NA TAMPA
EXTERIOR DA VALVULA. ESSE TUBO ESTA COLOCADO
SOMENTE POR QUESTOES DE TRANSPORTE.
MANTENHA AFASTADO DAS CRIANCAS.

¢ NAO ENCHA PRODUTOS INSUFLAVEIS EM CONTACTO
COM OBJECTOS AFIADOS OU PONTIAGUDOS POIS
ESTES PODEM DANIFICAR A ESTRUTURA.

e ENCHA SOMENTE COM AR FRIO. NUNCA UTILIZE UM
SECADOR DE CABELO PARA ENCHER VISTO QUE O
PRODUTO INSUFLAVEL PODE DERRETER.

o NAO ENCHA DEMASIADO OS PRODUTOS INSUFLAVEIS.

e ESTES PODEM REBENTAR E CAUSAR LESOES GRAVES
NO CONSUMIDOR. ENCHA O COLCHAO ATE
DESAPARECEREM A MAIOR PARTE DAS RUGAS E ESTE
ESTEJA FIRME AO TOQUE.

Atencdo: a temperatura ambiente e a temperatura do ar podem afectar a
pressao dos produtos insuflaveis. Em temperaturas frias, o colchdo pode
perder pressdo devido a contracgdo do ar. Se isto acontecer, deve
adicionar um pouco mais de ar de modo a melhorar a performance do
colchdo. Contudo, em tempo quente, o ar expande. Deve deixar sair um
pouco de ar de modo a que a performance do colchdo nao falhe de a um
excesso de pressdo. Deve evitar expor o colchdo a temperaturas
extremas (quentes ou frias).

1. AVISOS

NAO UTILIZE O COLCHAO COMO UMA JANGADA OU UM
BARCO.

NAO ENCHA O COLCHAO COM UM COMPRESSOR DE AR.
MANTENHA-O AFASTADO DO FOGO.

2. INSTRUGCOES DE ENCHIMENTO

2.1 Enchimento com a bomba* Coleman®

e Abra avalvula (A).

o Puxe a tampa exterior para estender a valvula (B).

e Conecte o bico da bomba a valvula do colchao rodando-a
lentamente. Ligue a bomba para encher (C).

e Quando o colchao estiver cheio, feche a valvula empurrando
com o bico da bomba. Rode lentamente a manga do
adaptador para a direita, retirando a bomba fora da valvula
mantendo a selagem (D).

e Feche a tampa exterior. A valvula deve manter-se comprimida
nela prépria (E).

2.2 Enchimento com uma bomba* de pedal ou outro tipo de

aparelho de enchimento

Importante: o adaptador deve servir na perfeicdo na valvula

para melhores resultados de enchimento.

e Para iniciar o enchimento, retire a tampa e puxe-a para fora
(B).

e Ligue o bico do adaptador a valvula do colchdo e ligue a
bomba (D).

e Para fechar a vélvula: empurre para dentro a bomba,
fechando assim a valvula. Retire a bomba e feche a tampa
exterior (E).

* Nota: a bomba de enchimento é vendida separadamente.

3. INSTRUGOES DE ESVAZIAMENTO

3.1 Utilizando uma bomba* Campingaz® / Coleman® (F)

o Retire o bico do adaptador da valvula de enchimento e ligue-o
na valvula de esvaziamento.

e Siga os mesmos passos do processo de enchimento. O ar do
colchao saira rapidamente.

3.2 Sem utilizar nenhuma espécie de bomba* (B)

e Para esvaziar o colchdo, abra a tampa exterior e puxe para
estender a valvula permitindo assim que o ar escape.

e Quando o colchao estiver completamente vazio, coloque a
tampa exterior.

4. CUIDADOS A TER COM O COLCHAO

o Certifique-se que o colchdo se encontra completamente seco e
limpo antes de o esvaziar e guardar.

e Lave-o com &agua e sabdo suave. Nao utilize detergentes muito
fortes.

5. SISTEMA DE ARMAZENAMENTOWRAP ‘N’ ROLL™

Passos de armazenamento

e Esvazie o colchao insuflavel. (Passo 1) (Deixe a valvula Double
Lock™ aberta ao enrolar ajudara a remover qualquer ar restante
para um armazenamento mais compacto.)

e Dobre o colchdo conforme apresentado. (Passo 2)

e Enrole o colchdo insuflavel em direccdo a aba de
armazenamento. (Passo 3)

e Enrole a aba de armazenamento em torno do colchao enrolado e
aperte as extremidades para fixar. (Passo 4)

Passo 1 Esvazie o
colchao

P

Valvula Double
Lock ™

Valvula de
esvaziamento

Passo 3
Enrole o
colchao

Passo 2 Dobre f ﬂ

o colchéo

Passo 4 Fixe
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Informacni letak k produktu Wrap'N'Roll

DULEZITE INFORMACE

« PRED POUZITIM VYROBKU SE DUKLADNE SEZNAMTE S
TIMTO NAVODEM K POUZITI.

« VYJMETE CERVENOU TRUBICKU UMISTENOU NA VNEJS]
ZATCE NAFUKOVACIHO VENTILU. TATO JE ZDE
UMISTENA POUZE PRO_PREPRAVNi  UCELY.
NENECHAVEJTE V DOSAHU DETI.

« NAFUKOVACi POSTELE NESMi PRIIT DO STYKU
S OSTRYMI PREDMETY. HROTY OSTRYCH PREDMETU
MOHOU ZPUSOBIT PROPICHNUTI MATERIALU.

 NAFUKUJTE POUZE STUDENYM VZDUCHEM. NIKDY
NEPOUZIVEJTE K NAFUKOVANI  NAPRVYSOUSEC
VLASU, MOHLO BY DOJIT K ROZTAVEN{ VENTILU.

o POSTEL NEPREFUKUJTE. PRASKNUTI MATRACE BY
MOHLO VEST KE ZRANENI. NAFUKUJTE POSTEL AZ DO
VYHLAZENI VSECH ZAHYBU, KDY JE POVRCH POSTELE
PRIJEMNY NA DOTEK.

Upozornéni: Teplota vzduchu ovliviiuje tlak v nafukovacich produktech.
Pri studeném pocasi klesa tlak v posteli vliivem klesajici teploty. V tomto
pfipadé mizete postel prifouknout. Stejné tak v horkém pocasi roste tlak v
posteli vlivem zvysené okolni teploty. Je dobré postel upustit, aby nedoslo
k poskozeni postele vlivem vnitiniho pretlaku.

Nevystavujte nafukovaci postel pfili§ vysokym nebo naopak nizkym
teplotam.

1. UPOZORNENI

o NAFUKOVACi POSTEL NELZE POUZIVAT JAKO RAFT
NEBO LOD.

NENAFUKUJTE JINYMI KOMPRESORY (PUMPAMI ) NEZ
CAMPINGAZ®.

e NENECHAVEJTE V BLiZKOSTI OHNE.

2. NAVOD K NAFUKOVANI

2.1 K nafukovani pouzivejte pumpy* Coleman®

o Oteviete ventil (A).

e Tahem za vnéjSi pojistku vytahnéte ventil (B).

e Pripojte adaptér pumpy k matraci a pootoCenim jemné
dotahnéte. Zapnéte pumpu (C).

e Po nafouknuti matrace uzaviete ventil zatlaenim na adaptér
pumpy.

e Jemné pootoCte adaptérem doprava, pfidrzte tésnéni a
vytahnéte pumpu (D).

o Uzavrete vnéjsi pojistku (E).

2.2 Nafukovani nozni pumpou* nebo jinymi zafizenimi k

nafukovani

Dulezité: Tryska musi perfektné padnout na vnéjsi ventil, aby

bylo mozné nafukovaci postel bez problému nafouknout.

e Nez zacnete nafukovat, oteviete vnéjsi ventil vytazenim zatky
(B).

e Vlozte trysku nafukovaciho zafizeni dovnitf ventilu. Zapnéte
nebo za¢néte pumpovat (D).

e Uzavfeni ventilu: Zatlatte koncovkou pumpy do vnitfniho
ventilu a tim jej uzaviete. Vyjméte nafukovaci zafizeni a
uzavrete vnéjsi ventil.

o Ventil by mél byt uzavien zatlacenim dovnitf (E).

* Poznamka: pumpa netvori soucast baleni.

3. NAVOD PRO VYFOUKNUTi

3.1 Pouziti Campingaz® / Coleman® pumpy* (F)

o Vyjméte trysku adaptéru z nafukovaciho konce a pfipojte ji na
opacnou stranu pumpy - pro vyfukovani.

o Postupuijte stejné jako pfi nafukovani. Vzduch bude vy&erpan
velmi rychle.

3.2 Bez pouziti pumpy* (B)

e Pro vyfouknuti, oteviete vnéjsi ventil, vytahnéte jej a vypustte
vzduch.

o Kdyz je vzduch zcela vypustén, zavrete zatku.

4. UDRZBA

Pred uskladnénim zkontrolujte zda je postel dokonale sucha a
Cista.
Cistéte pouze vodou a saponaty uréenymi na &isténi textilii.

5. ULOZNY SYSTEM WRAP ‘N’ ROLL™

Postup uskladnéni

Vyfouknéte nafukovaci postel. (1. krok) (Ponechate-li ventil Double
Lock™ pfi smotavani otevieny, pomiize vam to zbavit se
zbyvajiciho vzduchu a dosahnout kompaktnéjSiho uskladnéni.)
Slozte postel podle zobrazenych pokyna. (2. krok)

Smotejte nafukovaci postel smérem k chlopni. (3. krok)

Zabalte smotanou postel do Ulozné chlopné a zajistéte ji
zavazanim konca. (4. krok)

1. krok: Vyfouknéte
postel

P

Ventil Double
Lock ™

Vyfukovac
i ventil

3. krok:
Smotejte
postel

2. krok: SloZte

4. krok: Zajistéte
postel

postel
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FI Wrap'N'Roll "-ohje
TARKEAA

o LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA.

e« POISTA  PUNAINEN  LETKU, JOKA  YMPAROI
ULKOTULPPAA. SE ON VAIN KULJETUSTA VARTEN.

o PIDA PUTKI POISSA LASTEN ULOTTUVILTA.

o« ALA PAASTA PATJASTA PUHALLETTAVIA TUOTTEITA
KOSKETUKSIIN TERAVIEN ESINEIDEN KANSSA, JOTKA
SAATTAVAT PUHKAISTA MUOVIPAALLISEN.

o TAYTA PATJA AINA KYLMALLA ILMALLA. ALA KOSKAAN
KAYTA HIUSTENKUIVAAJAA, SILLA KUUMA ILMA
SAATTAA SULATTAA PATJAN.

« ALA TAYTA PATJAA LIAN TAYTEEN. PATJAN
PUHKEAMINEN  SAATTAA  AIHEUTTAA  VAKAVAN
VAMMAN. TAYTA PATJAA VAIN SEN VERRAN, ETTA
RYPYT TASOITTUVAT JA PATJA TUNTUU KIINTEALTA.

Huomautus: llman Idmpédtila ja s&d vaikuttavat patian sisdiseen
ilmanpaineeseen. Kylmissd olosuhteissa patjan ilmanpaine laskee, silld
jadhtyessddn ilman tilavuus pienenee. Voit joutua lisddmdaén patjaan
ilmaa.

Ldmmetessdan ilma laajenee. Télléin on tarpeen pddstda patjasta vdhan
ilmaa ulos, jotta ei syntyisi vuotoja. VAEltd ilmapatian kdayttéd
adrildpdtiloissa.

1. VAROITUKSIA

ALA KAYTA ILMAPATJAA LAUTTANA TAI VENEENA.
 ALA TAYTA PATJAA KOMPRESSORILLA.
PIDA PATJA ETAALLA TULESTA.

2. PATJAN TAYTTAMINEN

2.1 Taytté Coleman® -pumpulla*

o Avaa venttiili patjan (A).

e Tartu venttiilin tulppaan ja veda venttiili esiin (B).

e KiinnitA pumpun suutin ilmapatjan venttiilin kiertdmalla
suutinta kevyesti. Kéynnista pumppu (C).

e Kun patja on taysi, tydbnnd venttiili sisd&n pumpun suuttimen
avulla.

o Kierrd sovittimen hylsya kevyesti oikealle ja veda pumpun
suutin samalla ulos (D).

e Sulje venttiilin tulppa. Venttiilin tulee olla painettuna patjan
sisaén (E).

2.2 Taytto jalkapumpulla* tai muulla tayttélaitteella

Tarkeda: Tayttolaitteen suuttimen on on vastattava patjan

venttiilin kokoa, jotta tayttdminen onnistuisi.

e Avaa venttiilin tulppa ja veda venttiili ulos (B).

e Tybnnd tayttdlaitteen suutin venttiilin ja aloita patjan
tayttdminen (D).

e Venttiilin  sulkeminen: Tydnna venttiili patjan sisdan
tayttolaitteen suuttimen avulla, niin etta patjan siséinen tulppa
sulkeutuu. Irrota taytt6laite ja sulje venttiilin tulppa. Venttiilin
tulee olla painettuna patjan sisdan (E).

* Huomio: pumppu myydé&én erikseen.

3. PATJAN TYHJENTAMINEN

3.1 Tyhjentaminen Campingaz® / Coleman®-pumpulla* (F)

e Irrota pumpun suutin pumpun tayttdaukosta ja kiinnitd suutin
pumpun toisella puolella olevaan tyhjennysaukkoon.

e Suorita samat vaiheet kuin patjaa tayttdessasi. llma poistuu
patjasta tehokkaasti.

3.2 Tyhjentaminen ilman pumppua* (B)

e Avaa venttiilin tulppa ja veda venttiili ulos, jolloin ilma paésee
poistumaan patjasta.

o Sulje venttiilin tulppa, kun patja on tyhjentynyt.

4. ILMAPATJAN HOITO

e Varmista, ettd patja on kuiva, puhdas ja taysin tyhjennetty, ennen
kuin varastoit sen.

o Voit lisaté patjan puhditusveteen hieman saippuaa.

o Ala kayta voimakkaita pesuaineita.

5. WRAP ‘N’ ROLL™ -SAILYTYSJARJESTELMA

Séilytysvaiheett

o Paasta ilma ilmapatjasta. (Vaihe 1) (Jata Double Lock ™ -venttiili
auki, kun rullaat patjan. Tama auttaa poistamaan jéljelle jaaneen
ilman ja helpottaa kompaktia sailytysta.)

o Taittele patja esitetyn mukaisesti. (Vaihe 2)

¢ Rullaa ilmapatjaa sailytyspaallista kohti. (Vaihe 3)

o Kiedo séilytyspaéllinen rullatun patjan ympérille ja kiinnita
sitomalla paat yhteen. (Vaihe 4)

kTM

Vaihe 1 Paasta
ilma patjasta

Double Lock ™
-venttiili

Tyhjennys
venttiili

Vaihe 3
Rullaa patja

Vaihe 4 Kiinnita

Vaihe 2 ﬂ

Taittele patja

patja
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DK Vejledningsbrochure til Wrap’N'Roll ™"

VIGTIGT

o L/ES DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT INDEN BRUG.

e FJERN DEN R@DE BESKYTTELSESHATTE PA
VENTILPROPPEN.

e DEN ER BLOT EN TRANSPORTSIKRING. BOR OPBEV
ARES UTILGANGELIGT FOR BJRN.

o PAS PA, AT MADRASSEN IKKE KOMMER | BERGRING
MED SKARPE ELLER SPIDSE GENSTANDE, SOM KAN
PUNKTERE DEN.

. Mé KUN OPPUMPES MED KOLD LUFT. BRUG ALDRIG EN
HARTZRRER TIL OPPUMPNING, DA DETTE KAN FA
PLASTDELENE TIL AT SMELTE.

e FYLD IKKE FOR MEGET LUFT | MADRASSEN. HVIS
MADRASSEN SPRAENGER, KAN DER SKE ALVORLIG
PERSONSKADE. OPPUMP MADRASSEN, INDTIL DE
FLESTE AF RYNKERNE ER FOLDET UD, OG MADRASSEN
FOLES FAST.

OBS: Lufttemperaturen og vejret pavirker lufttrykket i oppustelige
produkter. | koldt vejr vil luftmadrassen miste lidt luft, da luften treekker sig
sammen.

Hvis det sker, kan det veere nedvendigt at pumpe lidt mere luft i
madrassen.

Omvendt vil luften i luftmadrassen udvide sig i varmt vejr. | sa fald kan det
veere nodvendigt at lukke noget af luften ud for at undgd, at madrassen
beskadiges pga. overtryk. Undgéd at udseette Iuftmadrassen for ekstreme
temperaturer (varmt eller koldft).

1. ADVARSEL

o BRUG IKKE LUFTMADRASSEN SOM TOMMERFLADE
ELLER BAD.

o MA IKKE OPPUMPES MED TRYKLUFTKOMPRESSOR.

o MA IKKE KOMME | NAERHEDEN AF ILD.

2. OPPUMPNING AF LUFTMADRASSEN

2.1 Oppumpning med Coleman® pumpe*

« Abn ventilen (A).

e Traek i ventilproppen for at traekke ventilen ud (B).

e Saet pumpens tud i luftmadrassens ventil ved at trykke og dreje
den forsigtigt ind. Teend pumpen for at starte oppumpningen (C).

o Nar madrassen er pumpet op, lukkes ventilen ved at trykke den

ind med pumpens tud. Drej forsigtigt tuden mod hgjre, mens den

traekkes ud af ventilen, sa der ikke slipper Iuft ud (D).

Seet ventilproppen i.

o | oppustet tilstand skal ventilen veere trykket ind (E).

2.2 Oppumpning med almindelig fodpumpe* eller lign.
Vigtigt: Pumpens tud skal slutte teet til den udtrukne ventil for at
sikre optimal oppumpning.

e For at starte oppumpningen skal ventilproppen &abnes og
treekkes ud (B).

e Indfer pumpens tud i den udtrukne ventil, og begynd
oppumpningen (D).

e S&dan lukkes ventilen: Skub ventilen ind ved hjeelp af
pumpens tud, indtil den er skubbet helt ind. Nu er den inderste
ventilklap lukket. Fjern pumpen, og seet proppen i ventilen. |
oppustet tilstand skal ventilen veere trykket ind (E).

* Bemaerk: Pumpen kobes separat.

3. TOMNING AF LUFTMADRASSEN

3.1 Med Campingaz® / Coleman® pumpe* (F)

e Tag pumpens tud ud af oppumpningsenden, og szt den i
pumpens temmeende. Falg samme fremgangsmade som ved
oppumpning.

e Derved tommes madrassen meget hurtigt for luft.

3.2 Uden pumpe* (B)

e For at tamme madrassen for Iuft skal proppen tages ud af
ventilen og traekkes ud for at slippe luften ud.

e Saet proppen pa igen, nar madrassen er tamt.

4. OPBEVARING OG VEDLIGEHOLDELSE

e Sgrg for, at luftmadrassen er helt tar og ren, inden den tammes for
luft og pakkes sammen.

e Luftmadrassen ma kun rengeres med et mildt vaskemiddel og
vand.

5. WRAP ‘N’ ROLL™ OPBEVARINGSSYSTEM

Opbevaringstrin

e Tom luftmadrassen. (Trin 1) (Lad Double Lock™-ventilen veere
aben, mens du ruller madrassen sammen for at temme al luft ud
og derved opna en mere kompakt opbevaring.)

e Fold madrassen sammen som vist. (Trin 2)

¢ Rul madrassen sammen mod opbevaringsfligen. (Trin 3)

e Bind opbevaringsfligen omkring den sammenrullede madras, og
bind enderne for at fastgere den. (Trin 4)

Trin 1 Tom
madrassen

&5

Double Lock ™
-ventil

Trin 3 Rul
madrassen

Temnings

Trin 2 Fold ﬂ

madras

Trin 4 Fastger
madras
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Bruksanvisning for Wrap’N'Roll ™

VIKTIG INFORMATION

o LAS NOGA BRUKSANVISNINGEN FORE ANVANDNING.

o SLANG BORT DET_ RODA ROR SOM SITTER PA
LUFTVENTILENS UTVANDIGA PROPP. DEN SKA ENDAST
ANVANDAS VID TRANSPORTEN. FORVARAS OATKOMLIG
FOR BARN.

o UPPBLASBARA PRODUKTER FAR INTE KOMMA |
KONTAKT MED SKARPA, SPETSIGA FOREMAL SOM KAN
STICKA HAL PA PLASTMATERIALET.

o FAR ENDAST FYLLAS MED KALL LUFT. EN HARTORK FAR
ALDRIG ANVANDAS FOR ATT PUMPA UPP PRODUKTEN
EFTERSOM PRODUKTEN KAN SMALTA.

e PUMPA INTE _UPP. MADRASSEN FOR MYCKET.
EXPLOSIVA FOREMAL KAN ORSAKA ALLVARLIGA
SKADOR. PUMPA UPP LUFTMADRASSEN TILLS DE
FLESTA VECKEN | MATERIALET HAR FORSVUNNIT OCH
MADRASSEN KANNS HARD.

Observera: |ufttemperatur och vdder paverkar lufttrycket i uppblasbara
produkter. N&r det &r kallt kommer trycket i luftmadrassen att minska
eftersom luften drar ihop sig.

Om det intréffar kan du behéva fylla pa med luft fér att éka luftmadrassens
prestanda. Nér det &r varmt kommer luften att utvidgas. D& maste du
sldppa ut lite luft for att undvika évertryck.. Du bér undvika att utsatta din
luftmadrass fér extrema (héga eller Iaga) temperaturer.

1. VARNING

ANVAND INTE LUFTMADRASSEN SOM FLOTTE ELLER BAT

o PUMPA INTE LUFT | MADRASSEN MED
LUFTKOMPRESSOR.

o HALL BORTA FRAN ELD.

2. ANVISNINGAR FOR ATT PUMPA UPP MADRASSEN

2.1 Med hjilp av Coleman® -pumpen*

o Oppna ventilen (A).

e Dra i den utvandiga proppen for att fa ut ventilen (B).

e Satt fast pumpens adaptermunstycke i luftmadrassens ventil
genom att vrida den varsamt. Satt pa pumpen och pumpa upp
madrassen (C).

o Nar den ar helt fylld med Iuft férsluter du sparrventilen genom
att trycka in den med pumpens munstycke. Vrid varsamt
adaptermuffen till hdger, dra ut pumpen ur ventilen och klam
samtidigt ihop spérrventilen (D).

e Stang den utvandiga proppen. Ventilen ska vara intryckt (E).

22 Med hjalp av en

pumpanordning:

Viktigt: munstycket maste sluta tatt i ventilen for att f& ett bra

resultat.

o Oppna den utvandiga ventilen och dra ut den innan du bérjar
pumpa upp madrassen (B).

e Séatt pumpanordningens munstycke i ventilen och satt pa
anordningen eller bérja pumpa (D).

e Stadng ventilen genom att trycka in pumpanordningen tills
proppen ar inne och den invandiga proppen sténgs. Ta bort
anordningen och sténg den utvandiga proppen. Ventilen ska
vara intryckt i sig sjalv (E).

* Notera: pumpen séljs separat.

fotpump* eller en annan

3. ANVISNINGAR FOR ATT SLAPPA UT LUFTEN UR
MADRASSEN

3.1 Med hjilp av Campingaz® / Coleman®-pumpen* (F)

e Ta bort adaptermunstycket fran pumpningsanden och sétt fast
det pa pumpens motsatta sida for att tomma madrassen.

e Upprepa samma steg som vid pumpningen. Detta gor att
madrassen téms pa luft mycket snabbt.

3.2 Utan att anvanda pump* (B)

« Oppna den utvandiga proppen fér att tdmma madrassen pa
luft, dra ut ventilen och slépp ut luften.

e Satt i proppen nar den ar helt tom pa luft.

4. SKOT OM DIN LUFTMADRASS

o Se till att produkten &r helt torr och ren innan den tdms p4 luft och

laggs undan for forvaring.

e Den far endast rengdéras med ett milt rengéringsmedel och vatten.
e Anvéand inte starka rengéringsmedel.

5. WRAP ‘N’ ROLL™ FORVARINGSSYSTEM
Férvarning, steg fér steg

Tom luftmadrassen. (Steg 1) (Genom att lamna Double Lock™-
ventilen éppen under rullningen far man bort all aterstaende luft for
mer kompakt férvarning.)

Vik madrassen som pa bilden. (Steg 2)

Rulla ihop luftmadrassen mot fliken. (Steg 3)

Linda fliken kring den hoprullade madrassen och bind ihop
andarna for att fasta den. (Steg 4)

Steg 1 Tom
luftmadrassen

Double Lock ™-
ventil

Steg 3 Rulla
ihop
madrassen

Steg 4 Bind ihop
madrassen

!
Step 2 Vik madrassen
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Instruksjonsblad med Wrap'N'Roll

VIKTIG INFORMASJON

e LES BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR BRUK.

o FJERN DET RODE R@RET PA VENTILPROPPEN. DET
BRUKES BARE SOM EMBALLASJEMATERIALE FOR
FORSENDELSEN.

o OPPBEVARES UTILGJENGELIG FOR BARN.

* IKKE LA OPPBLASBARE PRODUKTER KOMME | KONTAKT
MED SKARPE ELLER SPISSE GJENSTANDER SOM KAN
LAGE HULL PA PLASTEN.

e PUMPES BARE OPP MED KALDLUFT. IKKE PUMP OPP
MED HARTQRKER, DA DETTE KAN FORE TIL SMELTING.

¢ |IKKE PUMP OPP FOR MYE. HVIS ARTIKLER PUMPES OPP
TIL DE SPREKKER KAN DET FGRE TIL ALVORLIG SKADE.
BLAS OPP LUFTMADRASSEN TIL DE FLESTE AV
SKRUKKENE | STOFFET ER BORTE OG DEN VIRKER
FAST VED BERGRING.

OBS: lufttemperatur og veer virker inn pa lufttrykket i oppblasbare artikler. |
kaldt veer vil luftmadrassen miste noe av trykket fordi luften komprimeres.

1 slike tilfeller bor madrassen pumpes litt opp sa den blir fastere.
Tilsvarende Vil luften utvide seg i varmt vaer. Da ma noe av luften slippes
ut for & hindre skade pa madrassen pa grunn av overtrykk. Ikke utsett
luftmadrassen for ekstrem temperatur (varme eller kulde).

1. ADVARSLER

IKKE BRUK LUFTMADRASSEN SOM FLATE ELLER BAT
¢ |IKKE BLAS OPP MED EN LUFTKOMPRESSOR.
e HOLD MADRASSEN UNNA ILD.

2. OPPUMPING

2.1 For oppumping med Coleman®-pumpen*

« Apne ventilen (A).

e Trekk i ventilproppen for a trekke ut ventilen (B).

e Fest tuten pa pumpen til luftmadrassens ventil ved & tvinne
den varsomt. Sla pa pumpen for & begynne & pumpe opp (C).

o Nar madrassen er pumpet helt opp, lukker du ventilen ved &
skyve den inn med pumpetuten. Vri tuten varsomt mot hayre,
og trekk pumpen ut av ventilen samtidig som du passer pa at
det ikke slipper ut luft (D).

o Sett i ventilproppen. Ventilen skal veere trykket inn (E).

2.2 For oppumping med fotpumpe* eller liknende

Viktig: Pumpens tuten ma slutte tett til den uttrukne ventilen for &

sikre optimal oppumping.

e For & begynne oppumpingen apner du ventilproppen og
trekker den ut (B).

e Sett tuten pd pumpen inn i den uttrukne ventilen og begynn
pumpingen (D).

e Slik lukker du ventilen: Trykk ventilen inn med tuten pa
pumpen, til den er trykket helt inn. Dette lukker den innvendige
ventilklaffen. Fjern pumpen, og sett proppen i ventilen.

o Ventilen skal veere trykket inn (E).

* Merk: pumpen selges separat.

3. ATOMME MADRASSEN FOR LUFT

3.1 Med Campingaz® / Coleman®-pumpe* (F)

e Fjern pumpetuten fra oppumpingssiden, og fest den til den
motsatte siden av pumpen for luftuttemming.

e Gjennomfgr de samme skritt som for oppumping. Dette
trekkes luften raskt ut av madrassen.

3.2 Uten pumpe* (B)

e For & tamme ut luften tar du proppen ut av ventilen, og trekker
i den for a fa luften til a sive ut.

e Sett i proppen nar madrassen er helt tom for luft.

4. OPPBEBARING OG VEDLIKEHOLD

e Sgrg for at madrassen er helt tarr og ren far den tammes for luft og
settes bort.
e Madrassen skal bare rengjgres med mildt sape vann.

5. WRAP ‘N’ ROLL™ OPPBEVARINGSSYSTEM

Oppbevaringstrinn

o Slipp luften ut av luftsengen. (Trinn 1) (Hvis du lar Double
Lock™-ventilen vaere apen mens du ruller, vil dette bidra til 4
fierne all gjenveerende luft, for mer kompakt oppbevaring.)

o Brett sengen sammen som vist. (Trinn 2)

¢ Rull opp luftsengen mot oppbevaringsklaffen. (Trinn 3)

e Pakk oppbevaringsklaffen rundt den sammenrullede sengen for a
sikre. (Trinn 4)

Trinn 1 Slipp luften
ut av sengen

Double Lock ™ -
ventil

Trinn 3 Rull
sengen

Luftventil

Trinn 4 Sikre
senaen

Trinn 2 Brett ﬂ

sengen sammen
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PL Instruksjonsblad med Wrap'N'Roll ™

NAJWAZNIEJSZE INFORMACJE

o PRZECZYTAC UWAZNIE INSTRUKCJE PRZED UZYCIEM.

o WYCIAGNAC CZERWONA RURKE ZNAJDUJACA SIE NA
ZEWNATRZ KORKA OD ZAWORU DO NADMUCHIWANIA.
MA ONA ZASTOSOWANIE TYLKO W PRZYPADKU
TRANSPORTU BADZ PRZECHOWYWANIA MATERACA.
TRZYMAC Z DALEKA OD DZIECI.

« NIE DOPUSCIC ABY NADMUCHIWANE PRODUKTY BYLY W
BLISKIM KONTAKCIE Z OSTRYMI PRZEDMIOTAMI, OSTRE
PRZEDMIOTY MOGA PRZEBIC PLASTIKOWY MATERIAL.

o NADMUCHIWAGC TYLKO ZIMNYM POWIETRZEM. NIE NALEZY
UZYWAC SUSZARKI DO WEOSOW DO NADMUCHANIA
MATERACA, MOZE SPOWODOWAC STOPIENIE MATERIALU
Z KTOREGO WYKONANY JEST MATERAC.

« NIE NAPEENIAC MATERACA POWIETRZEM PONAD STAN.
SPOWODUJE TO PEKNIECIE MATERIALU | ZNISZCZENIE
PRODUKTU. NADMUCHAC MATERAC DO MOMENTU
ZNIKNIECIA WSZYSTKICH MARSZCZEN NA MATERIALE,
AZ PRODUKT BEDZIE TWARDY W DOTYKU.

Ostrzezenie: temperatura powietrza i warunki pogodowe mogg
doprowadzi¢ do powstania ci$nienia wewngtrz materaca. Podczas niskiej
temperatury powietrza ci$nienie wewngtrz materaca zmniejszy sie, w
rzeczywistosci pod wptywem niskiej temperatury plastikowy materiat
skurczy sie nieznacznie.

Gdy tak sie stanie, mozemy dopetni¢ powietrzem materac aby znéw byt
twardy i elastyczny. Podczas wysokiej temperatury powietrze w materacu
moze spowodowac rozszerzenie si¢ materaca. Nalezy wtedy wypuscic
troche powietrza aby ci$nienie wewnatrz produktu nie wzrosto do
niebezpiecznego poziomu. Nalezy unika¢ bezposredniego wystawiania na
ekstremalne temperatury (niska czy wysoka).

1. OSTRZEZENIA

e NIE UZYWAC MATERACA JAKO TRATWA CZY MATERAC
WODNY.

NIE POMPOWAC ZA POMOCA SPREZARKI.

e TRZYMAC Z DALEKA OD OGNIA.

2. INSTRUKCJA DO NADMUCHIWANIA

2.1 Nadmuchiwanie za pomocg pompki* Coleman®

o Otworzy¢ zawor (A).

o Wyciggng¢ zawor z wewnatrz materaca (B).

e Przymocowa¢ ztgczke dyszy pompki do zaworu w materacu i
delikatnie przykreci¢. Wigczy¢ pompke aby napompowac
materac (C).

e Po napompowaniu wcisngé zawér materaca do wewnatrz.
Delikatnie przekreci¢ w prawo koncowke zaworu pompki,
wyciagna¢ go i docisngé uszczelke w materacu (D).

e Zamkng¢ zewnetrzny korek, wcisngé zawor materaca (E).

2.2 Aby nadmuchaé¢ za pomoca pompki* lub innego
urzadzenia do nadmuchiwania Wazne: dysza urzgdzenia musi
pasowac idealnie do zaworu zewnetrznego dla dobrego rezultatu
nadmuchiwania.

e Aby rozpoczg¢ nadmuchiwanie nalezy wyciggngé wewnetrzny
zawoér (B).

e Umiesci¢ urzadzenie do nadmuchiwania bezposrednio przy
dyszy od zewnetrznego zaworu i wigczy¢ urzadzenie aby
rozpoczaé nadmuchiwanie (D).

e Zamkniecie zaworu: przytrzymaé urzadzenie do nadmuchiwania
do momentu szczelnego zamknigcia korka (E).

* Uwaga: pompka jest do nabycia osobno.

3. INSTRUKCJA - SPUSZCZANIE POWIETRZA

3.1 Z uzyciem pompki* Campingaz® / Coleman® (F)

e Usuna¢ ztgczke dyszy do materaca i umiesci¢ ja w odwrotnym
miejscu w pompce niz przy nadmuchiwaniu.

o Powtdrzy¢ te same czynnosci jak przy nadmuchiwaniu. Dzigki
temu powietrze spuscimy niezwykle szybko i tatwo.

3.2 Bez uzycia pompki* (B)

o Aby spusci¢ powietrze z materaca, nalezy usungé korek z zaworu w
materacu i pozwoli¢ aby powietrze swobodnie uszio z materaca.

o Gdy materac bedzie catkowicie pusty zamkng¢ zawdr korkiem.

4. SRODKI OSTROZNOSCi

e Przed ziozeniem i przechowywaniem nalezy upewni¢ sie, czy
materac jest catkowicie suchy i czysty.

o Materac czysci¢ za pomocg wody z niewielkg iloscig mydta.

¢ Nie uzywa¢ mocno zrgcych detergentéw.

5. WRAP ‘N’ ROLL™ OPPBEVARINGSSYSTEM

Oppbevaringstrinn

o Slipp luften ut av luftsengen. (Trinn 1) (Hvis du lar Double
Lock™-ventilen vaere apen mens du ruller, vil dette bidra til &
fierne all gjenveerende luft, for mer kompakt oppbevaring.)

o Brett sengen sammen som vist. (Trinn 2)

¢ Rull opp luftsengen mot oppbevaringsklaffen. (Trinn 3)

e Pakk oppbevaringsklaffen rundt den sammenrullede sengen for a
sikre. (Trinn 4)

Trinn 1 Slipp luften ut
av sengen

Double Lock ™
-ventil

Luftventil

Trinn 3 Rull
sengen

Trinn 2 Brett sengén
sammen

Trinn 4 Sikre
sengen
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Navodilo za sistem shranjevanja Wrap'N'Roll

POMEBNO OPOZORILO

« PRED PRVO UPORABO SE TEMELJITO SEZNANITE Z
NAVEDENIMI NAVODILI IN OPOZORILI.

o IZVLECITE RDECO CEVCICO, KI JE NAMESCENA NA
ZUNANJEM ZAMASKU VENTILA ZA NAPIHOVANJE. SLUZI
SAMO V TRANSPORTNE NAMENE. HRANITE IZVEN
DOSEGA OTROK.

o PAZITE, DA IZDELEK NE PRIDE V KONTAKT Z OSTRIMI
ALl KONICASTIMI PREDMETI, KI GA LAHKO
POSKODUJEJO ALI PREBODEJO.

o IZDELEK POLNITE IZKLJUENO S HLADNIM ZRAKOM. ZA
NAPIHOVANJE NIKOLI NE UPORABLJAJTE SUSILNIKA
LAS, KER BI LAHKO PRISLO DO TALJENJA IZDELKA.

o ZRACNE BLAZINE NE NAPIHUJTE PREVEC. EKSPLOZIJA
IZDELKA Bl VAS LAHKO HUDO POSKODOVALA. ZRACNO
BLAZINO NAPIHUJTE LE TOLIKO, DOKLER NE IZGINEJO
PREGIBI IN DOKLER IZDELEK NE POSTANE TRDEN.

POZOR : Temperatura zraka in vremensko stanje, lahko vplivata na zraéni
tlak v blazini. Pri hladnih temperaturah se zrak stiska in blazina lahko
zgubi trdnost.

V tem primeru blazino napolnite z zrakom, da doseZete udobnost. Pri
toplem vremenu se zrak razteza, zato je potrebno nekaj zraka izpustiti iz
blazine, da ne pride do prevelikega tlaka. Zraine postelje nikoli ne
uporabljate pri ekstremnih temperaturah (mrzlo in vroce).

1. VARNOSTNI NAPOTKI

NIKOLI NE UPORABLJAJTE TEGA IZDELKA KOT SPLAV
ALI COLN!

e IZDELEK NE NAPIHUJTE S POMOCJO KOMPRESORJA.

o IZDELKA NE POSTAVLJAJTE V BLIZINO OGNJA .

2. NAVODILA ZA NAPIHOVANJE

2.1 S pomogéjo zraéne tlagilke* Coleman®

o Odprite ventil (A).

o Potegnite za zunanji zamasek in izvlecite ventil (B).

o Pritrdite nastavek tlaCilke na ventil proizvoda, tako da ga
previdno privijete. Vklopite tlacilko (C)

* Ko ste koncali napihovanje zaprite ventil, tako da ga pritisnete
navznoter s pomocjo nastavka tlacilke. Previdno obrnite
adapter v desno, snemite tlailko z ventila, pri ¢emer drzite
ventil (D).

e Zaprite zunanji zamasek in potisnite ventil nazaj v zra¢no
blazino (E).

2.2 S pomocjo nozne tlacilke* ali druge tlacilke

Pomembno opozorilo: da bi bilo napihovanje bolj u¢inkovito, se

mora nastavek tlacilke pravilno prilegati na ventil.

e Ko zacnete napihovati, odprite zunanji zamasek in potegnite
izvlecite ventil (B).

« Nataknite nastavek tlacilke na izvle€en ventil in vklopite tlacilko
(D).

o Kako zapreti ventil: s pomocjo tlacilke pritisnite na ventil dokler
se ne zatakne s Cimer se zapre notranji del ventila. Snemite
tlacilko in zaprite zunanji zamasek (E).

* Opomba: tlacilka se prodaja posebej.

3. NAVODILA ZA IZPUSCANJE ZRAKA

3.1 S pomogjo tlagilke* Campingaz® / Coleman® (F)

o Namestite cev ali adapter na stranski priklop tlacilke.

e Ponovite enak postopek kot pri napihovanju. Zrak bo hitro
izhajal.

3.2 Brez uporabe tlacilke* (B)

e Za izpu$c€anje zraka odprite zunanji zamasek in potegnite ventil
navzven, da zacne zrak samodejno izhajati.

* Ko ste kon¢ali izpuS€anje, zaprite zamasek.

4. VZDRZEVANJE VASE ZRACNE BLAZINE
e Pred tem, ko boste iz izdelka izpustili zrak, preverite, ¢e je ta
izdelek popolnoma suh in cist.

e Za CiSCenje izdelka uporabljajte samo vodo in milo. Nikoli ne
uporabljajte koncentriranega Cistilnega sredstva.

5. SISTEM SHRANJEVANJA WRAP ‘N’ RoLL™

Postopek shranjevanja

e Iz zraéne blazine izpustite zrak (1. korak). (Ce med zvijanjem
zraéne blazine pustite ventil Double Lock™ odprt, boste iz nje lazje
iztisnili morebiten preostali zrak in tako omogocili prostorsko
varéno shranjevanje.)

¢ Blazino zlozite, kot je prikazano na sliki (2. korak).

e Zracno blazino zvijte v smeri poklopca za shranjevanje (3. korak).

e Zvito zrano blazino ovijte s poklopcem za shranjevanje in ¢vrsto
zavezite njegove konce (4. korak).

1. korak Iz blazine
izpustite zrak

Ventil Double
Lock ™

Ventil za
izpuscanje zraka

3. korak
Zvijte
blazino

2. korak Zlozite

blazino 4. korak Blazino

€vrsto zavezite
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SK Letak s pokynmi pre produkt Wrap'N'Roll

DOLEZITE INFORMACIE 4. UDRZBA A STAROSTLIVOST O MATRAC

» PRED POl,JZ|TiM VYROBKU,SA DOKLADNE ZOZNAMTE S e Pred vypustenim vzduchu a odloZzenim musi byt matrac uplne
TYMTO NAVODOM NA POUZITIE, ) suchy a disty.

e VYBERTE CERVENU TRUBICKU UMIESTNENU NA o Produkt Cistite jemnym mydlovym roztokom a vodou. Nepouzivajte
VONKAJSEJ ZATKE NAFUKOVACIEHO VENTILU. SLUZI Ziadne silné Gistiace prostriedky.
LEN PRE POTREBY PREPRAVY. DRZTE MIMO DOSAHU
DETI. 5. SKLADOVACIi SYSTEM WRAP ‘N’ ROLL™

o ZABRANTE KONTAKTU NAFUKOVACIEHO PRODUKTU S
OSTRYMI, SPICATYMI PREDMETMI, KTORE BY MOHLI

PREPICHNUT UMELOHMOTNY MATERIAL. Postup pri odkladani

o NAFUKUJTE LEN STUDENYM VZDUCHOM. NIKDY e Vyfuknite nafukovaciu postel (krok 1). (Ak nechate ventil Double
NENAFUKUJTE POMOCOU VZDUCHU ZO SUSIGA NA Lock™ otvoreny pri zrolovani vdm pomdze odstranit akykolvek
VLASY. MATERIAL BY SA MOHOL ROZTOPIT A zvysny vzduch na lepsie odlozenie.)

POSKODIT. e Zlozte postel podla obrazka (krok 2).

o NEPREHUSTUJTE. PRI PRASKNUTI MOZU ODLETUJUCE e Zrolujte nafukovaciu postel smerom k zahybu na odkladanie (krok
CASTI SPOSOBIT VAZNE ZRANENIE. NAFUKOVACI 3. ) . o
MATRAC HUSTITE TAK DLHO, AZ BUDU ZAHYBY A * Omotajte zahyb na odkladanie okolo zrolovanej postele a utiahnite
NEROVNOSTI VYROVNANE A MATRAC BUDE NA DOTYK konce na jej zaistenie (kro 4)

PEVNY. Krok 1 Sfuknite

postel’

Vystraha: teplota vzduchu a pocasie ovplyvriuji tlak vzduchu v
nafiknutych produktoch. V chladnom pocasi trochu poklesne tlak v
matraci, pretoZe vzduch zmensi svoj objem. Ak toto nastane, méZete do
matraca trochu vzduchu pridat, aby bol pevnejsi.

Pri teplom pocasi sa naopak vzduch v matraci trochu roztiahne.

V takomto pripade z matraca trochu vzduchu vypustite, aby ste zabranili
jeho prasknutiu. Matrac nevystavujte extrémnym teplotam (vysokym ani

nizkym). Ventil Double

Lock ™

1. UPOZORNENIA
Ventil na

e TENTO NAFUKOVACI MATRAC NEPOUZIVAJTE AKO CLN . sfuknutie
RESPEKTIVE NA SPLAVOVANIE. :

MATRAC NENAFUKUJTE VZDUCHOVYM KOMPRESOROM.

¢ MATRAC NEPRIBLIZUJTE K OHNU.

Krok 3
Zrolujte
postel’

2. POKYNY NA HUSTENIE

2.1 Hustenie pomocou pumpy* Coleman®

e Otvorte ventil (A).

« Potiahnite vonkajSiu zatku, aby sa ventil vytiahol von (B).

e Miernym zataCanim pripevnite vystupnd koncovku pumpy na
ventil matraca. Zapnite pumpu a hustite (C).

e Po nahusteni, utesnite ventil zatlatenim vystupnou koncovkou
pumpy dovnutra. Jemne oto¢te koncovkou doprava a
vytahujte von z ventilu pricom udrzujte utesnenie (D).

e Zatvorte vonkajSiu zatku. Ventil by mal byt" vtlaceny do seba (E).

2.2 Hustenie pomocou noznej hustilky alebo inej pumpy*
Délezié: aby bolo hustenie Gc¢inné musi koncovka pumpy tesne Krok 2 Skladacia #
priliehat’ k vytiahnutému ventilu. postel

e Pred zacatim hustenia otvorte vonkajSiu zatku a vytiahnite,
aby sa ventil vytiahol von (B).

e Zastréte vystupnu koncovku hustilkky na vytiahnuty ventil,
zatocCte a zacnite hustit' (D).

e Zatvorenie ventilu: Zatlacte koncovku hustilky tak, aby sa
zatka vtlaCila a vnutorna zatka utesnila. Koncovku hustilku
vytiahnite a zatvorte vonkajSiu zatku. Ventil by mal byt
vtlac¢eny do seba (E).

*Poznéamka: pumpa netvori sucast balenia.

3. POKYNY NA VYPUSTENIE VZDUCHU

Krok 4 Zaistite
postel’

3.1 Pomocou pumpy* Campingaz® / Coleman® (F)

e Odpojte vystupni koncovku zo strany hustenia pumpy a
pripojte ju na opacnu stranu pumpy uréenu na vypustanie
vzduchu.

e Postupujte rovnako ako pri husteni. Vzduch sa vypusti z
matraca velmi rychlo.

3.2 Bez pouzitia pumpy* (B)

o Ak chcete vypustit vzduch, otvorte vonkajSiu zatku a vytiahnite
tak, aby sa ventil vytiahol von a vzduch mohol unikat'.

e Po vypusteni vzduchu zatku zatvorte
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Letak s uputom za Wrap'N'Roll

VAZNO

e PRIJE KORISTENJA PROIZVODA DETALINO SE
UPOZNAJTE S OVIM UPUTAMA ZA UPORABU.

e IZVADITE CRVENU CJEVCICU POSTAVLJENU NA
VANJSKOJ STRANI VENTILA ZA NAPUHIVANJE. CUVAJTE
PROIZVOD IZVAN DOSEGA DJECE.

e VODITE RACUNA DA MADRAC NE DOBE U KONTAKT S
OSTRIM ALATIMA ILI SPICASTIM PREDMETIMA KOJI BI
GA MOGLI PROBUSITI.

e PROIZVOD PUNITE ISKLJUCIVO HLADNIM ZRAKOM.
NIKADA ZA NAPUHIVANJE NE KORISTITE FEN, MOGLO BI
DOCI DO TOPLJENJA PROIZVODA.

e« NE NAPUHUJTE PROIZVOD PREVISE. NJEGOVA
EKSPLOZIJA Bl MOGLA IZAZVATI OZBILINE OZLJEDE.
NAPUHUJTE MADRAC SVE DOK NE NESTANU PREGIBI |
DOK MADRAC NE BUDE TVRD.

Upozorenje: Temperatura vode i vremenski uvjeti utiecu na tlak u
proizvodima za napuhivanje. Pri hladnom vremenu opada tlak u proizvodu
pod utjecajem kompresije zraka. U tom slu¢aju mozete proizvod dopuhati.
Isto tako pri vruéem vremenu raste tlak u proizvodu pod utjecajem Sirenja
zraka. Potrebno je iz proizvoda ispustiti zrak kako ne bi doslo do njegovog
pucanja pod utjecajem previsokog tlaka. Ne izlaZite proizvod ekstremnim
temperaturama (previse toplim ili hladnim).

1. UPOZORENJE

¢ POZOR! KORISTITI PROIZVOD KAO PLOVILO JE MOGUCE
ISKLJUCIVO NA ODGOVORNOST | RIZIK KORISNIKA.

¢ NE NAPUHUJTE PROIZVOD POMOCU KOMPRESORA.

o NE OSTAVLJAJTE U BLIZINI VATRE.

2. INSTRUKCIJE ZA NAPUHIVANJE

2.1 Pomoéu pumpe* Coleman®

o Otvorite ventil (A).

e Povucite vanjski €ep i izvucite ventil (B).

e Pric¢vrstite nastavak pumpe na ventil proizvoda tako Sto ga
pazljivo zavrnete. Ukljucite pumpu (C).

e Nakon zavrSetka napuhivanja zatvorite ventil tako $to ga
pritisnete unutra pomocu nastavka pumpe.

e PaZljivo okrenite cjevCicu adaptera udesno, skinite pumpu s
ventila, prilikom ¢ega drzite zatvarac (D).

e Zatvorite vanjski ¢ep. Ventil bi se trebao uvuci u sebe (E).

2.2 Pomoc¢u nozne pumpe* ili druge pumpe za zrak

Vazno: Za ucinkovito pumpanje zavrs$ni nastavak mora dobro

lezati na ventilu.

e Kako bi se zapocelo pumpanje, otvorite vanjski €ep i izvucite
ventil (B).

o Postavite nastavak pumpe na izvu€eni ventil i pustite pumpu u
rad (D).

e Za zatvaranje ventila: Pritisnite pomo¢u pumpe ventil dok se
ne uvuce, $to ¢e izazvati i zatvaranje unutarnjeg ¢epa. Skinite
pumpu i zatvorite vanjski ¢ep (E).

* Napomena: pumpa se prodaje zasebno.

3. UPUTE ZA ISPUSTANJE

3.1 Pomoéu pumpe* Campingaz® / Coleman® (F)
e Skinite nastavak za pumpanje i postavite ga na drugi kraj.
o Ponavljajte iste korake kao kod pumpanja. Zrak ¢e brzo izlaziti.

3.2 Bez koristenja pumpe* (B)

e Za ispustanje otvorite vanjski ¢ep i izvucite ventil kako bi zrak
mogao slobodno izlaziti.

o Nakon zavrSetka ispustanja zraka zatvorite ¢ep.

4. SKLADISTENJE VASEG ZRACNOG MADRACA

¢ Prije nego $to iz proizvoda ispustite zrak i sloZite ga, uvjerite se da
je potpuno suh i €ist.

« Cistite proizvod samo vodom i blagim sapunom. Nikada ne koristite
koncentrirano sredstvo za €iScenje.

e Proizvod se moze skladistiti u napuhanom stanju, ali ne stavljajte u
njegovu blizinu nikakve ostre ili teske predmete. Cuvajte ga na
suhom mjestu.

5. SUSTAV ZA POHRANJIVANJE WRAP ‘N’ ROLL™

Postupak pohranjivanja

o Ispusite jastuk na napuhavanije (1. korak) (Ostavite ventil Double
Lock™ otvoren dok ga zamatate kako biste pomogli da preostali
zrak izade i postigne se kompaktnije zamatanje.)

e Zamotajte jastuk kako je prikazano (2. korak)

e Zamatanje jastuka za napuhavanje obavite u smjeru prema
preklopu za pohranjivanje (3. korak)

o Omotajte preklop za pohranjivanje oko zamotanog jastuka i vezite
krajeve (4. Korak)

1. korak Ispusite
jastuk

&5

Ventil Double
Lock ™

ventil za
ispuhivanj

3. korak
Zamotajte
jastuk

4. korak Osigurajte
jastuk

2. korak Preklopite "
jastuk na napuhavanje
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Hasznalati utmutaté a Wrap'N'Roll '™ tarolérendszerhez

FONTOS

o A KESZULEK HASZNALATA ELOTT ALAPOSAN OLVASSA
EL A KEZELESI UTASITAST.

o HUZZA KI A FELFUJASRA SZOLGALO SZELEP DUGOJARA
ELHELYEZETT PIROS SZINU CSOVET. A TERMEKEK
TARTSA GYEREKEKTOL TAVOL.

« UGYELJEN ARRA, HOGY A TERMEK NE ERINTKEZZEN
OLYAN ELES SZERSZAMOKKAL VAGY HEGYES
TARGYAKKAL, AMELYEK A MATRAC FALAT
ATSZURHATJAK.

o A TERMEKET KIZAROLAG HIDEG LEVEGOVEL FUJJA FEL.
A FELFUJASHOZ SOHA NE HASZNALJON HAJSZARITOT,
MERT A TERMEK MEGOLVADHAT.

e A TERMEKET NE FUJJA FEL TULSAGOSAN. ANNAK
SZETROBBANASA SULYOS SERULESEKET OKOZHAT. A
MATRACOT ADDIG FUJJA FEL, AMIG EL NEM TUNNEK A
RANCOK ES A MATRAC KEMENNYE NEM VALIK.

Figyelmeztetés: A levegé hémérséklete és az idjards nagyban
befolyasolja a felfujhaté termékekben uralkodd nyomast. Hiivés id6jaras
esetén a levegé nyomaséanak hataséara csékken a termékben uralkodd
nyomds. llyen esetben sziikséges lehet a termék levegével vald
utantéltése. Forrd iddjaras esetén a taguld levegl hatasara megnd a
termékben uralkodé nyomds. llyen esetben enyhén eressze le a terméket,
hogy a tulnyomas ne szakitsa szét a matracot.

A terméket ne tegye ki szélséséges (tulsagosan magas vagy alacsony)
hémérsékletek hatasanak.

1. FIGYELMEZTETES

e FIGYELEM ! A TERMEK KIZAROLAG A FELHASZNALOK
FELELOSSEGERE HASZNALHATO VizlI JARMUKENT.

o A TERMEK FELFUJASAHOZ NE HASZNALJON
KOMPRESSZORT.

o NE HAGYJA TUZ KOZELEBEN.

2. UTMUTATO A CSONAK FELFUJASAHOZ

2.1 Coleman® pumpa* segitségével

o Nyissa ki a szelepet (A).

o A kilsé dugo segitségéve huzza ki a szelepet (B).

e A szivattyu tomléjét dvatos csavarozassal erbsitse a termék
szelepére. Kapcsolja be a pumpat (C).

o A felfdjas végén zarja le a szelepet és a pumpa témléjével
nyomja be a csonakba. Az adapter témléjét lassu mozdulattal
forditsa el jobbra, a pumpat kapcsolja le a szeleprél, kdzben a
dugaszt tartsa a kezében (D).

e Zarja le a kiilsé dugaszt. A szelep magaba zarddik (E).

2.2 Labi pumpa* vagy egyéb pumpa segitségével

Fontos figyelmeztetés: A hatékony pumpaélas érdekében a

toml6ét megfeleléen erésitse a szelepre.

e A pumpalast megel6zéen nyissa ki a klls6é dugaszt és huzza
ki a szelepet (B).

e A pumpa témléjét erésitse a kihuzott szelepre és inditsa be a
pumpét (D).

e A szelep bezardsa: A pumpa segitségével nyomja be a
szelepet, ez a kiils6 dugasz bezarodasat idézi el6. Kapcsolja
le a pumpat a szeleprdl és zarja le a kiilsé dugaszt (E).

* Megjegyzés: a pumpa kiilén vasarolhaté meg.

3. UTMUTATO A CSONAK LEERESZTESEHEZ

3.1 Campingaz® / Coleman® pumpa* segitségével (F)

o A pumpa toml6jét erésitse a pumpa masik végére.

e Végezze el a felfujasnal leirt 1épéseket. A levegb gyorsan
tavozik a csénakbdl.

3.2 Pumpa hasznalata nélkul* (B)

o A csonak leeresztéséhez nyissa fel a kiilsé dugot és huzza ki a
szelepet, a levegd szabadon tavozik.

o A leeresztés utan zarja le a kilsé dugé.

4. A FELFUJHATO MATRAC KARBANTARTASA

o Miel6tt a termékbdl tarolas el6tt kiengedi a levegét, gy6z6djon meg
arrdl, hogy teljesen szaraz és tiszta-e.

e A terméket csak vizzel és finom szappannal tisztitsa. Sose
hasznaljon koncentralt tisztitoszert!

5. WRAP ‘N’ ROLL™ TAROLORENDSZER

Tarolasi lépések

e Eresszelea Ié%égyat (1. 1épés). (Mikdzben feltekeri, hagyja nyitva
a Double Lock ™ szelepet, hogy a lehet6 legtdbb levegd
tavozhasson beldle, igy kompaktabb lehessen a tarolas.)

e Hajtogassa 0ssze az agyat az abra szerint (2. [épés).

o Tekerje fel a légagyat a taroléfll iranyaban (3. 1épés).

o A taroléfllet tekerje a felgdngyolitett agy koré, majd kdssén ra
csomot a biztonsagos rogzités érdekében (4. 1épés).

1. 1épés Eressze
le az agyat

&5

Double Lock ™
szelep

Leereszté

3. lépés ]
Tekerje fel

az agyat

2. lépés Hajtsa @
az agyat

4. 1épés Rogzitse
az agyat
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RU Bknagbiw ¢ MHCTpyKumei k cucteme Wrap'N'Roll

BAXHAA NH®OPMALINA

« MNEPEO NCMOJNIb3OBAHVMEM BHUMATENBHO NMPOYNTATb
MHCTPYKUMUIO.

e CHATb KPACHYHKO TPYBKY, PACIONOXEHHYHO HA
MECTE COEQVMHEHUA C BHELLHEW NMPOBKOW. OHA
HY>XHA TOJIbKO AJ1A OTIPY304YHbIX PABOT OEPXUTE
BHE OOCArAEMOCTW OETEW.

e CJIEOWTE 3A TEM, YUTOBblI HAOYBHbIE N3OEJTNA HE
KOHTAKTUPOBAII C OCTPbIMW, BAOCTPEHHbLIMA
NMPEOMETAMW, KOTOPBIE MOI'YT NPOKOJIOTb
MNACTUKOBBIA MATEPUAT.

o HAMONHAWTE TOMbKO XOJN1oOHbIM BO30YXOM.
HUKOr A HE UCMONb3YWTE ANA HAQYBAHUA ®EH,
OTO MOXET NMPMBECTU K PACMNABNEHWUIO.

o HE MEPEHAKAYV/BAWMTE. PA3PbLIB M3OENNA MOXET
HAHECTW CEPbE3HYIO TPABMY.

« HAKAUVBAMTE O TEX NOP, MOKA BEOMbLUAA YACTb
CKNAOOK B MATEPWANE HE PACMNPABUTCA, M KPOBATb
CTAHET TBEPHOOW.

lpedocmepexeHue: Temnepamypa 8030yxa u rozola enustom Ha

OasrneHue 6030yxa 8 HaldyeHbiX u3denusix. B xonoOHyw nozody eawa

HadysHasi Kposamb rfomepsiem Hekomopoe OasrieHue, MomomMy 4Ymo

8030yx b6ydem cxumambcsi. Ecnu amo cnyyumcs, 6bl, 803MOXHO,

3axomume nodHadymb Kposamb Ons1 yrnyqweHusi ceolcme eawel

HadysHol Kkposamu. OOHako 8 xapkKyt no2ody 803dyx pacwupumcs. Bbi

O0/mKHbI HEMHO20 cOymb Kposamb, 4mobbl u3bexamb paspbiea U3-3a

usnuwHeeo OasneHusi. Bawa kposamb He OomxHa rodsepaambcs

SKCmpeMasnibHbIM — meMnepamypHbIM — pexumam (Hazpesy  unu

OXnax0oeHuro).

1. NPEAYNPEXOEHUE

e HE WCMONb3YNTE 3TY HALYBHYIO KPOBATb KAK MNOT
N NOAKY.

HE HAQYBAMTE BO3AYLIHbIM KOMMPECCOPOM

o [IEPXXWUTE BOAJIM OT OIHA.

2. UHCTPYKUUA NO HAKAYUBAHUIO

2.1 Ina HakauMBaHusa Hacocom* Coleman®

o Ortkpovite knanaH (A).

o [loTAHWTE 3a BHELLHIOW NPODKY 1 BBITAHUTE KnanaH Hapyxy (B).

o [pucoeguHuTe conno agantepa Hacoca K KnanaHy HagyBHON
KpoBaTu, nerko noeopayvBas nepsbii. Bkniouute Hacoc ans
HagyBaHus (C).

e Korga kpoBaTb MOMHOCTLIO 3aNOMHUTCH BO34YXOM, 3akpowute
KnanaH, akKypaTHO BOaBWB €ro COMMOM Hacoca BOBHYTPb.
Cnerka noBepHWTe BTYNKy agantepa Harnpaso M BbIHbTE HAcoC
13 knanaHa (D).

o 3akpoviTe BHeLLHto Npobky. KnanaH aomkeH 6biTb yriyoneH (E).

2.2 [OnA HakauMBaHUS HOXHbIM HacocoM* Wnu AOpyrum
YCTPOMCTBOM ANA HaKauMBaHUA

BaxHo: Conno [OomKHO MOTHO BXOAWUTb B YOJMHEHHbIV KnanaH

ONst OOCTUXEHMUS XOPOLUMX pe3yribTaToB HakauMBaHusI.

e [Ina Hayana HakauyMBaHUS MOTSHWTE 3a BHELLHIOK MPOGKY K
BbITSHWUTE KranaH Hapyxy (B).

e [MpucoeamHuTe conno aganTtepa Hacoca K knanaHy HagyBHOMW.
KpoBaTu 1 BKINOYMTE Hacoc Ans HagysaHus (D).

e Yrtobbl 3akpbITb knanaH: BoaBute knanaH BOBHYTPb COMMOM
Hacoca, noka OH He OyaeT yToOnneH, BHYTPEHHSAs npobka
3akpoeT knanaH. BblHbTe Hacoc u3 knanaHa u 3akpouTe
BHELLHIOK NMPOOKY.

o KnanaH gormxeH 6biTb yrny6neH (E).

* MpumeyaHue: Hacoc npodaemcsi omderibHo.
3. MHCTPYKLMA NO COYTUIO KPOBATHU

3.1 Ucnonb3ysa Hacoc* Campingaz® / Coleman® (F)

o [epeHecuTe conno agantepa Ha ApYyroin KoHeL, Hacoca Ans.

e Bbinycka Bo3gyxa. lNoBTopute Te e AENCTBUS, YTO M ANA
HakauMBaHusi. 3TO OYEHb ObICTPO OTKaAYaeT BO3AYX.

3.2 be3 ucnonb3oBaHuA Hacoca* (B)

e [Ina BblKauMBaHusi BO3AyXxa MOTSHWUTE BHELUHIO MPOOKY K
BbITALLMTE KnanaH Hapyxy, 4ToObl BbiLLen BO34yX.

o Korpa Becb BO3ayx BbIMOET, 3aKpoUTE NPOGKY.

4. yX0[ 3A BALUEW HALYBHOW KPOBATbIO

e [lepen coyTMEM U XpaHEHWEM, YOOCTOBEPbTECb, UYTO u3aenve
NOJSTHOCTbLIO CYXO0€ U YMCTOe.

o MoliTe nsgenve Tonbko MArKMM MbINIOM U Bogol. He ucnonb3ayinte
HVKaKVe CUIbHbIE MOtoLLMe cpeacTaa.

5. CACTEMA XPAHEHWUSI WRAP ‘N’ ROLL™

Mpoueaypa yknagku Ha XxpaHeHue

e Bbinyctute BO3Ayx M3 HagyBHoW kposatu (war 1). (Bo Bpemsi
cKnagplBaHWs KpoBaTW ocTaBbTe knanaH Double Lock™
OTKPbITEIM, YTOObI MOMHOCTBIO YyAanUTb BO34yX W NNOTHEe
CNOXWTb KPOBaTb AN XpaHEHUs!.)

o CroxwuTe KpoBaTb, kak NokasaHo Ha UnmcTpaumu (war 2).

e CBepHWUTe KOBaTb MO HAMpaBnEHUIO K Yexny ANS XpaHeHust (war
3).

e OGepHWTE CBEpHYTYIO KpOBaTb YEXNIOM AJI  XpaHeHus u
3acTerHuTe ero, 3aTsHyB LWHYpkU (war 4).

—
War 1

BbinycTute Bo3ayx
n3 kpoBaTh

P

Knanawu Double
Lock ™

BuinyckHO

War 3
CeepHuTel
KpoBaTh

3
War 2 Cnoxure n

KpoBaTh

War 4 3acteruure
4Yexon Ha KpoBaTH
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RO Brosura cu instructiuni pentru Wrap'N'Roll

IMPORTANT

e CITITI CU ATENTIE ACEASTA NOTA INAINTE DE
UTILIZARE.

e SCOATETI TUBUL ROS$U SITUAT PE SARNIERA
CAPACULUI EXTERIOR. NU-L LASATI LA INDEMANA
COPIILOR.

e EVITATI CONTACTUL SALTELEI VOASTRE CU OBIECTE
CARE O POT TAIA SAU CU OBIECTE ASCUTITE CARE O
POT GAURI.

¢« UMPLETI-O NUMAI CU AER RECE.

NU FOLOSITI NICIODATA UN APARAT PENTRU USCAREA
PARULUI PENTRU A UMFLA SALTEAUA, CEEA CE AR
PUTEA PROVOCA TOPIREA PRODUSULUI.

e NU O UMFLATI EXCESIV.

EXPLOZIILE POT PROVOCA RANIRI GRAVE.
UMFLATI SALTEAUA PANA CAND CUTELE DISPAR Sl
PANA CAND SALTEAUA DEVINE DESTUL DE TARE.

Atentie : temperatura mediului inconjurétor si clima influenteaza presiunea
aerului din produsul gonflabil. La o temperaturd scdzutd a mediului
inconjurator, salteaua voastrd va pierde din presiune datoritd contractiei
aerului.

In acest caz, putefi introduce incd putin aer pentru a imbunétatii
performantele saltelei voastre. Totusi, la o temperatura ridicata a mediului
inconjuréator , aerul se va dilata. Va trebui sé ldsati sa iasa putin aer pentru
a evita posibilitatea ca salteaua sd facd explozie din cauza presiunii
excesive.

Evitati s& expuneti salteaua voastra la temperaturi extreme (cald sau frig).

1. AVERTIZARI

o ATENTIE! UTILIZAREA CA AMBARCATIUNE ESTE PE
RASPUNDEREA UTILIZATORILOR.

¢ NU O UMFLATI CU AJUTORUL UNUI COMPRESOR.

e FERITI-O DE FOC.

2. INSTRUCTIUNI DE UMFLARE

2.1 Cu o pompi * Coleman®

e Deschideti valva (A).

e Scoateti capacul exterior pentru a face sa iasa valva (B).

e Fixati racordul pompei la valva saltelei rotindu-I usor. Porniti
pompa (C).

e Cand ati terminat de umflat salteaua, Tinchideti valva
impingand-o spre interior cu ajutorul racordului pompei.

o Rotiti usor manerul adaptorului spre dreapta, scoateti pompa din
valva mentinand in acelasi timp inchiderea (D).

o Inchideti capacul exterior.

« In acest moment valva trebuie sa fie bigata inauntru (E).

2.2 Cu o pompa * de picior sau alt dispozitivde umflare

Important : pentru o umflare reusita, racordul trebuie sa se

potriveasca cu valva.

e Pentru a incepe umflarea, deschidefi capacul exterior apoi
trageti valva (B).

o Introduceti racordul pompei in valva trasa in afara apoi puneti
n functiune pompa (D).

¢ Pentru a inchide valva : Impingeti-o cu ajutorul pompei pana
cand valva intra inauntru producand inchiderea capacului
interior.
Scoateti pompa si inchideti capacul exterior (E).

* Nota : pompa se vinde separat.

3. INSTRUCTIUNI PRIVIND DEZUMFLAREA

3.1 Cu pompa * Campingaz® / Coleman® (F)

e Scoateti racordul capului de umflare si introduceti-l in celalalt
capat

Repetati aceleasi etape ca la umflare. Acest lucru va face ca

aerul sa iasa rapid.

3.2 Fara a folosi o pompa * (B)

e Pentru dezumflare, deschideti capacul exterior, apoi trageti
valva pentru a permite aerului sa iasa.

o Dupa terminarea dezumflarii inchideti capacul.

4. INTRETINEREA SALTELEI GONFLABILE

o Asigurati-va ca produsul este complet uscat si curat inainte de a-|
dezumfla si a-l strange.

e Curatati produsul numai cu apa si sapun moale. Nu folositi
detergent concentrat.

5. SISTEM DE DEPOZITARE WRAP ‘N’ ROLL™

Pasi pentru depozitare

e Dezumflati salteaua. (Pasul 1) (Lasarea deschisa a valvei Double
Lock™ in timpul rularii va ajuta la indepartarea oricarei cantitati de
aer in vederea unei depozitari mai compacte.)

o Impéturiti salteaua conform prezentarii. (Pasul 2)

o Rulati salteaua inspre clapa de depozitare. (Pasul3)

o Infasurati clapa de depozitare in jurul saltelei rulate si legati
capetele in vederea fixarii. (Pasul 4)

Pasul 1 Dezumflati
salteaua

Valva Double
Lock ™

Valva de
dezumflare

Pasul 3
Rulati
salteaua

Pasul 2 infasurati
salteaua

Pasul 4 Fixati
salteaua
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‘Evrutro odnyiwv xpnong pe to Wrap'N'Roll

ZHMANTIKO

o AIABAXTE MNPOXEKTIKA TIZ OAHIIEZ MPIN TH XPHZH.

e BIAATE TON KOKKINO ZQOAHNA MOY BPIZKETAI MANQ
XTO ZHMEIO ENQZHXZ TOY EZQTEPIKOY MQMATOZ.
KPATHZTE ZE AMNOXTAXH TA MAIAIA.

e AMO®YITETE THN EMNA®H TOY 3XTPOMATO:X ME
KO®TEPA EPTAAEIA 'H ME MYTEPA ANTIKEIMENA TMNOY
O©A MIMNOPOYZAN NA TO TPYTIHZOYN.

o OOYZKQZITE AMNOKAEIZTIKA ME KPYO AEPA
MH XPHZIMOTOIEITE MOTE MIZTOAAKI MAAAIQN T1A TO
POYZKOMA, KAGQX AYTO OA MIMOPOYZE NA AIQZEI
TON E=OlAIZMO.

e MHN TO ®OYZKQONETE YMNEPBOAIKA. Ol EKPH=EIZ
MIMOPOYN NA NMPOKAAEZOYN ZOBAPA TPAYMATA.
POYZKQETE TO XTPOMA MEXPIZ OTOY NA
E=ZA®ANIZTOYN Ol NTYXEZ KAl MEXPI TO ZTPQMA NA
FNEI XTAGEPO.

lMpoooxn: n Bepuokpacia mepiBdArovros kai To KAiua emnpedlouv TNV
mieon Tou aépa uéoa o€ QOUOKWTO eEommAioud. e xaunAn Ospuokpaoia
mepiBdAdoviog, To oTpwua oag Ba xdoer mieon eaitia¢ TNG OUCTOARS TOU
aépa. e auth TNV EPITTwan, 6a urmopouoare va mpoabéaere Aiyo aépa ue
oKotTé va BeATiuoeTe TNV ammédoan Tou oTpwuards oag. lNaviwg, o uwnAn
Bepuokpacia mepifdrlovrog, o aépag Ba diaoTalsl. Oa TpéTmel va apoeTe
va @uyel Aiyog aépag yia va armo@uUyeTe TO OKAOIUO TOU OTpwiaTog eéaitiag
utrepPBOAIKAS TTioNS.

ATToQUYEeTE va eKOETETE TO OTPWUA OaS OE aKpaies Bepuokpacies ((éotn n
KpUO).

1. NPOEIAOMNOIHZEIZ

e MMPOZOXH! H XPHXH TOY Q% MEZO TMAEYZHZ ENEXEI
KINAYNO IMNA TOYZ XPHZTEZ.

¢ MH ®OYZKQONETE ME TH BOHOEIA ZYMMIEZTH.

o KPATHZTE TO MAKPIA AMO ®QTIA.

2. OAHTIEZ ®OYZKQMATOZ

2.1 Mg pia avtAia Coleman®

o Avoi¢te Tn BaABida (A).

o TpaPngTe 1o eEwTEPIKG TTWNA yia va BydAeTe Tn BaABida (B).

e >uvdéoTe TO OKpo®UOIo Tng avtAiag oTn PBaABida Tou
aTPWUATOG OTPEPOVTAG TO atraAd. BaATe ptrpog Tnv avTAia (C).

e 3T0 TEAOG TOU QOUCKWUOTOG, CavakAegiote Tn  BaABida

TMECOVTAG TTPOG TO PHECT JE TO OKPOPUOIO TNG AVTAIOG. ETPEWTE

v AaBr] Tou petatpotréa atmaAd TTpog Ta Oefid, avaBydaATe

TNV avTAia ammd Tnv BaABida evw Tnv kpatdaTte KAeIoTA (D).

KAeioTe TO €€wTEPIKS TTWOHA.

H BaABida mrpétrel va oupTmieoTei (E).

2.2 Mg modokivnTn avTtAia j GAAN TpOpTTA

InUavTIKO: yia éva ETMTUXNUEVO QOUCKWUA, TO aKPO®UOIO

TIPETTEl VO TTPOCOPHOgeTal AveTa péaa aTn BaABida.

e [0 va apxioeTe T0 GOUCKWHA, AVOIETE TO EEWTEPIKO TTWHA Kal
TeviwaoTe Tn BaABida (B).

e Eiodyete 10 akpo@Uoio TnG aviAiag péoa OTNV TEVTWMEVN
BaABida, oTn cuvéxela BaATe ag Aeitoupyia Tnv avTAia (D).

e [Na va kAcioete TNV BaABida: MéoTe pe T BorBeia Tng avTAiag
pEXPIG 6Tou n BaABida va BuBioTei TTPOKAAWVTAG TO KAEiOIUO
TOU ECWTEPIKOU TTWHATOG.

o BydAte TNV avTAia kai kAgioTe 10 eEwTEPIKS TTWHA (E).

* Znueiwon: n avrAia mwAeirar EexwpioTa.

3.0AHTIEZ ZEDPOYZKQMATOZ

3.1 Mg Tv avtAio* Campingaz® / Coleman® (F)

e BydAte 1O aKkpo@Uoio TNG piag TIAEUpdg Tou uUTTOdOXEQ
(POUCKWATOG Kal EIGAYETE TNV OTNV GAAN TTAEUPA.

e EmavoAdBerte Ta idla BApATA YE QUTA TOU POUCKWHATOG. AUTO
Ba TrpokaAéael TNV ypriyopn £5odo Tou aépa.

3.2 Xwpig TNV Xpnon piag avrAiag * (B)

e [0 va EeQOUOKWOETE, QVOIETE TO E€EWTEPIKO TIWHA HETE
TEVIWOTe TN BaABida kai agriote Tov aépa va @uyel. MOAig
TEAEIWOEI TO EEPOUOKWHA, EAVOKAEITTE TO TTWHA.

4. H AIATHPHZH TOY ®OYZKQMENOY XTPQMATOZX ZAZ

o BeBaiwBeite 611 TO TTPOIGV gival atméAuTa oTeyvo Kal kabBapd Tpiv
TO £EQPOUCKWOETE KAI TO TOKTOTTOINTETE.

o KaBapiote 10 TpOoidv pévo pe vepd kal ammaAd carmouvi. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE CUUTTUKVWUEVO OTTOPPUTTAVTIKO.

5. ZYSTHMA AMOOHKEYEHEZ WRAP ‘N’ ROLL™

BAuara amrobfikeuong

® ZEQPOUCKWOTE TO OTpwua. (BAua 1) (Aerivoviag avoikt Tnv
BaABiSa Double Lock™ kaBwg TuNiyete Ba Byel O EVOTIOUEVOVTAS
aépag atéd péoa Kal £T01 TO OTPWHA Ba yivel TTIo GUPTTAYEG yia TNV
atoBrkeuon.)

o AITTAWOTE TO OTPWHA OTTWG deixveTal. (Brpa 2)

o KuAAoTe TO OTpwpa TTpog 1o TITePUYIo atrobrkeuong. (Brpa 3)

e TuAi§Te TO TITEPUYIO TOU OTPWHATOG YUpw OTTO TO TUAIYPEVO
oTpwa Kal 6£0Te Ta AKPaA yia va ac@alioel. (Briua 4)

BApa 1

ZEPOUOTKWOTE TO

oTpWHA

BaABida Double
Lock ™

BaABida
{epouokwparo

Bnpa 3
KuAjoTe To
OTPWHA

Bipa 4
Aoc@alioTe
TO OTPWHA

A
Bripa 2 AMAWOTE TO u

oTPpWHA
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TR Wrap'N'Roll " kullanim kitapgig

ONEMLI

¢ KULLANIM ONCESINDE BU KILAVUZU DIKKATLI BIR
SEKILDE OKUYUN.

« DIS TIPANIIN MENTESESI UZERINDEKI KIRMIZI TUPU
CIKARIN. COCUKLARDAN UZAK TUTUN.

e YATAGINIZI DELINMESINE NEDEN OLABILECEK KESICI
VEYA SIVRI UGLU NESNELERDEN UZAK TUTUN.

e SADECE SOGUK HAVA KULLANIN.
YATAGINIZI SISIRMEK IGIN ASLA FON MAKINESI
KULLANMAYIN ; URUNUN ERIMESINE NEDEN
OLABILIRSINiz.

e YATAGI KAPASITESI UZERINDE SISIRMEYIN.
YATAK, PATLAMASI HALINDE CiDDI YARALANMALARA
NEDEN OLABILIR.
YATAGI SERTLESINCEYE VE KAT KISIMLARI
KAYBOLUNCAYA DEK SISIRIN.

Dikkat : Ortam 1sisi ve mevsim kogullari sigirilebilir nesnelerin  hava
basing degerleri (izerinde etkili olabilmektedir. Diisiik hava sicaklijinda
havanin hacim kaybina bagli olarak, yataginiz basing kaybina
ugrayacaktir. Bu durumda yataginizin performansini iyilestirmek amaciyla
bir miktar hava ekleyebilirsiniz.

Bununla birlikte sicak ortamlarda hava genlesecektir. Asiri basing
nedeniyle yataginizin patlamamasi igin, bir miktar hava bosaltmaniz
gerekecektir.

Yataginizi asiri soguk ve sicak ortamlara maruz birakmayin..

1. UYARILAR

o DIKKAT! SISME YATAGIN DENiZ VEYA HAVUZDA SU
YATAGI OLARAK KULLANIMI TEHLIKELIDIR,
KULLANICILAR AGISINDAN CiDDi SONUGLAR
YARATABILIR.

¢ YATAGINIZI KOMPRESOR KULLANARAK SISIRMEYIN.

e ATESTEN UZAK TUTUN.

2. SISIRME TALIMATI

2.1 * Coleman®pompasi ile

e Vanayi agin (A) .

o Vanayi gikarmak igin dis tipayi ¢ekin (B) .

e Pompanin ucunu hafifce dondurerek yatagin vanasina takin.
Pompayi calistirin (C).

e Sisirme islemi sonunda, vanayi pompa ucu ile ice dogru iterek
kapatin.

e Adaptérin kolunu hafifge saja dogru gevirin, bir yandan agiz
kismini tutarak vanayi pompadan ¢ekin. (D).

e Dis tipayi takin

e Vana iceri girecektir (E).

2.2 Ayakh pompa* veya diger yiiksek kapasiteli sisiricilerle

sisirme

Onemli: Basarili bir sisirme islemi igin, pompanin ug kisminin

vanaya uygun olmasi gerekmektedir.

e Sisirme islemine baslamak igin, dis tipayi cikarin ve vanayi
disari dogru gekin (B).

e Disari cikan vana igine pompa agzini yerlestirin ve pompay!i
calistirin (D).

e Vanayl kapatmak igin: Vanayi, i¢ tipanin kapanmasini
saglayacak sekilde pompa ucu ile ige dogru itin.
Pompayi ¢ikarin ve dis tipayi takin (E).

* Not : Pompa ayri olarak satiimaktadir

3. SONDURME TALIMATI

3.1 * Campingaz® / Coleman® (F) pompa ile

e Tapayi sisirme ucundan c¢ikarip, diger uca takin.

Sisirme isleminde belirtilen basamaklar tekrarlayin. Boylelikle
hava kolay bir sekilde tahliye edilecektir.

3.2 Pompa kullanmadan* (B)

e Yatadi s6ndirmek igin dis tipayi ¢ikarin ve ardindan havanin
tahliyesi icin vanayi disa dogru gekin.

e Hava tahliyesi sona erdiginde, tipay! yeniden takin.

4. SISME YATAGIN BAKIMI

e Yatadi sondurup, yerlestirmeden once, yatagin kuru ve temiz
oldugundan emin olun.

o Uriinli sadece su ve yumusak sabun ile temizleyin. Konsantre
deterjan kullanmayin.

5. WRAP ‘N’ ROLL™ SAKLAMA SISTEMI

Saklama Adimlari

e Sisme yatagi sondurin. (Adim 1) (Katlama sirasinda Double
Lock™ Valfinin aclk tutulmasi daha kompakt saklama igin kalan
havanin digari atilmasina yardimci olacaktir.)

o Yatagi gosterildigi gibi katlayin. (Adim 2)

e Sisme yatagdi depolama kanatgigina dogru yukari sarin. (Adim 3)

e Depolama kanat¢igini katlanan yatak etrafina sarin ve kapatmak
icin uclari baglayin. (Adim 4)

Adim 1 Yatag
soéndiir

&

Double Lock ™
Valf

Sisirme
Valfi

Adim 2 Yatag

Katla Adim 4

Yatad badila
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